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Sehr geehrte Patientin, sehr geehrter Patient,

vielen Dank, dass Sie sich fur ein

Bauerfeind-Produkt entschieden haben.

DE

Jeden Tag arbeiten wir an der Verbesserung der medizinischen Wirksamkeit unserer Produkte,

denn Ihre Gesundheit liegt uns am Herzen.

Bitte lesen und beachten Sie die Gebrauchsanweisung sorgfaltig.
Bei Fragen wenden Sie sich an lhren Arzt oder |hr Fachgeschaft.

Zweckbestimmung

Die EpiTrain ist ein Medizinprodukt. Die Ellenbogen-

bandage ist eine Bandage zur Entlastung und Stabilisie-

rung des Ellenbogengelenks.

Indikationen

« posttraumatische oder postoperative Reizzustande, z.B.
Epicondylitis

« Arthrose / Arthritis (Gelenkverschleif3 /
Gelenkentziindung)

« Tendopathie (Degenerative Sehnenerkrankung)

« Tendomyopathie (Muskelsehnenerkrankung)

« Pravention /Rezidivprophylaxe

Anwendungsrisiken

Bitte beachten Sie die Vorgaben dieser Gebrauchs-

anweisung und die Hinweise des Fachpersonals

genauestens.

Das Produkt entfaltet seine Wirkung insbesondere bei

korperlicher Aktivitat.

« Legen Sie |hre Bandage wahrend ldngerer Ruhephasen
ab.

« Nach Verschreibung der EpiTrain setzen Sie sie aus-
schlielich indikationsgerecht und unter Beachtung
der weiteren Anweisungen des Fachpersonals* ein. Bei
gleichzeitiger Nutzung mit anderen Produkten befragen
Sie zuvor das Fachpersonal oder Ihren Arzt. Nehmen
Sie am Produkt eigenmachtig keine Verdnderungen
vor, da es anderenfalls nicht wie erwartet helfen oder
Gesundheitsschaden verursachen kann. Gewédhrleistung
und Haftung sind in diesen Fallen ausgeschlossen.

« Vermeiden Sie Kontakt mit fett- und saurehaltigen

Mitteln, Salben oder Lotionen.

Alle von auBen an den Korper angelegten Hilfsmittel

konnen, wenn sie zu fest anliegen, zu lokalen Druck-

erscheinungen fiihren oder in seltenen Fallen durch-
laufende BlutgefdBe oder Nerven einengen.

« Priifen Sie deshalb den Sitz des Hilfsmittels, wenn Sie

unangenehmen Druck verspiren und befragen hierzu,

wie auch zu allgemeinen Handhabungsfragen das

Fachpersonal.

Stellen Sie beim Tragen des Produktes Veranderungen

oder zunehmende Beschwerden fest, unterbrechen Sie

die weitere Nutzung und wenden Sie sich an lhren Arzt.

Wenn Sie Ihr Bauerfeind-Produkt aufgrund akuter

Beschwerden /Verletzungen nutzen méchten, holen Sie

vor der ersten Verwendung dringend professionellen

medizinischen Rat ein und beachten diesen. Es kdnnen
indikationsbedingte Einschrankungen vorliegen, iber
die das Fachpersonal aufklart. Insbesondere konnte das

Fihren von Fahrzeugen, anderen Fortbewegungsmitteln

oder Maschinen nur eingeschrankt moglich sein. Im

Zweifel raten wir, auf vorbezeichnete Tatigkeiten einst-

weilen zu verzichten.

Vorsicht: Beim Ablegen des Produktes besteht keine

ausreichende Versorgung/ kein ausreichender Schutz

des behandlungsbedirftigen Kérperteils. Vermeiden Sie
insbesondere in diesem Fall jegliche Belastung dieses

Korperteils.

Kontraindikationen

Nebenwirkungen von Krankheitswert sind nicht bekannt.

Bei nachfolgenden Krankheitsbildern ist die Anwendung

des Produktes nur nach Riicksprache mit Threm Arzt

angezeigt:

« Hauterkrankungen/-verletzungen im versorgten
Korperabschnitt, insbesondere bei entziindlichen
Erscheinungen, ebenso aufgeworfene Narben mit
Anschwellung, Rétung und Uberwdrmung

« Empfindungsstérungen des Armes

« Durchblutungsstérungen des Armes

« Lymphabflussstorungen — auch unklare Weichteil-
schwellungen kérperfern des angelegten Hilfsmittels

Anwendungshinweise

Anziehen der EpiTrain

Fur ein leichtes Anlegen der Bandage den oberen Teil der
Bandage soweit nach auflen umschlagen, dass die Aus-
sparungen der innenliegenden Massagepelotten sichtbar
werden (1).

Dann dig Bandage im Bereich der Pelotteneinschweifung
fassen und iiber den Ellenbogen ziehen. Darauf
achten, dass der dufiere Knochenvorsprung (Epicondylus)
in der Aussparung der Pelotte positigniert wird, genauso
auch der innere Knochenvorsprung (3).

AnschlieBend den oberen Rand der Bandage in die ur-
spriingliche Position zuriickschlagen @)

Ablegen der EpiTrain

Zum leichten Ablegen die Bandage am unteren Ende im
Bereich der Pelotteneinschweilung fassen und in Rich-
tung Hand ziehen.

Reinigungshinweise

Bitte verwenden Sie Feinwaschmittel und ein Wasche-
netz. Setzen Sie Ihr Produkt nie direkter Hitze / Kalte aus.
Beachten Sie auch die Hinweise auf dem Einnahetikett
am oberen Rand Ihres Produktes. RegelmaBige Pflege
gewahrleistet eine optimale Wirkung.

Hinweise fiir den Wiedereinsatz

Das Produkt ist zur Individualversorgung eines Patienten
oder einer Patientin vorgesehen.

Gewahrleistung

Es gelten die gesetzlichen Bestimmungen des Landes, in
dem das Produkt erworben wurde. Vermuten Sie einen
Gewahrleistungsfall, wenden Sie sich bitte zunachst direkt
an denjenigen, von dem Sie das Produkt erworben haben.
Das Produkt ist vor Gewdhrleistungsanzeige zu reinigen.
Wurden die Hinweise zum Umgang und zur Pflege der
EpiTrain nicht beachtet, kann die Gewahrleistung beein-
trachtigt oder ausgeschlossen sein.

Die Gewahrleistung ist ausgeschlossen bei:

« nicht indikationsgerechter Anwendung

« Nichtbefolgen der Anweisung des Fachpersonals

« eigenmachtiger Produktveranderung
Haftungshinweise

Nehmen Sie keine Selbstdiagnosen oder Selbstmedikation
vor, es sei denn Sie gehdren zum Fachpersonal®. Suchen
Sie vor dem ersten Einsatz unseres Medizinproduktes
dringend aktiv den Rat eines Arztes oder des
Fachpersonals®, da nur so die Wirkung unseres Produktes
auf Ihren Kérper bewertet und ggf. durch personliche
Konstitutionen entstehende Anwendungsrisiken

ermittelt werden konnen. Befolgen Sie den Rat dieses
Fachpersonals, sowie samtliche Hinweise dieser Unterlage
oder deren - auch auszugsweiser - Online-Darstellung,
(auch: Texte, Bilder, Graphiken etc.).

Bleiben nach der Konsultation mit dem Fachpersonal
Zweifel, nehmen Sie bitte mit ihrem Arzt, Handler oder
direkt mit uns Kontakt auf.

Meldepflicht

Aufgrund regionaler gesetzlicher Vorschriften sind Sie ver-
pflichtet, jedes schwerwiegende Vorkommnis bei Anwen-
dung dieses Medizinproduktes sowohl dem Hersteller als
auch der zustandigen Behorde fur Medizinprodukte (in
DE: Bundesinstitut fir Arzneimittel und Medizinprodukte)
unverziiglich zu melden. Unsere Kontaktdaten finden Sie
auf der Riickseite dieser Broschiire.

Entsorgung

Bitte entsorgen Sie das Produkt nach Nutzungsende ent-
sprechend der ortlichen Vorgaben.
Materialzusammenstellung

Polyamid (PA), Styren-Ethylen/Butylen-Styren-
Blockcopolymer (TPS-SEBS), Elastan (EL),

Baumwolle (CO), Polyurethan (PUR), Polyester (PES)
Barrierefreie Version

www.bauerfeind.de/ barrierefrei

- Medical Device
UDIl - Kennzeichner der DataMatrix als UDI

* Fachpersonal ist jede Person, die nach den fir sie geltenden staatlichen oder institutionellen
Regelungen und weiteren Vorgaben zur Anpassung und Einweisung in den Gebrauch von
orthopadischen Hilfsmitteln befugt ist. Als Hersteller empfehlen wir dringend, dass eine solche
Person Uber eine orthopddietechnische Ausbildung oder vergleichbare erworbene Kompeten-

zen sowie eine orthopadietechnische Infrastruktur verfiigt.
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Dear patient,

EN

Thank you for choosing a Bauerfeind product.

We work to improve the medical effectiveness of our products every day —
because your health is very important to us.

Please read and observe these instructions for use carefully.

If you have any questions, please contact your physician or medical retailer.

Intended purpose
EpiTrain is a medical device. The elbow support is a
support for the relief and stabilization of the elbow
joint.
Indications
« Post-traumatic or post-operative irritation,
e.g. epicondylitis
« Osteoarthritis / arthritis (joint wear /joint
inflammation)
« Tendinopathy (degenerative tendon condition)
« Tendomyopathy (muscle-tendon condition)
« Prevention/recurrence prevention

Risks of using this product

Please closely observe the specifications in these

instructions for use and the instructions given by the

professional.

The benefits of this product are felt particularly during

physical activity.

« Please doff the support during longer rest phases.

« Once you have been prescribed the EpiTrain, only
use it according to your indication and any additional
instructions given by a professional®. Please consult
the professional or your physician first if you want
to use it together with other products. Do not modify
the product yourself in any way; otherwise it may not
help as expected or it may be harmful to your health.
In these cases, any warranty or liability claims will be
excluded.

« Avoid contact with ointments, lotions, or substances
containing grease or acids.

« Any aids applied externally to the body may, if
tightened excessively, lead to local pressure points
or, in rare cases, constrict the underlying blood
vessels or nerves.

« For this reason, check the fit of the aid if you feel
unpleasant pressure and consult the professional in
this regard or for general questions about handling

« If you notice any changes or an increase in symptoms
while wearing the product, stop any further use and
contact your physician.

« If you would like to use your Bauerfeind product due
to acute symptoms/injuries, make sure to obtain and
follow the advice of a professional before first using
the product. Restrictions may exist given the specific
indication which the professional can clarify. In
particular, the ability to operate vehicles, other means
of transport or machinery may be limited. In case of
doubt, we recommend temporarily refraining from
the activities mentioned above.

« Caution: When doffing of the product, there is not
sufficient support/ sufficient protection of the body
part requiring treatment. In this case, particularly
avoid placing any strain on this body part.

Contraindications

No clinically significant adverse reactions have been

reported to date. If you have any of the following

conditions, the product should only be used after
consultation with your physician:

« Skin disorders/injuries to the relevant part of
the body, particularly if inflammation is present.
Likewise, any raised scars with swelling, redness,
and excessive heat build-up

« Abnormal sensation in the arm

< Impaired circulation in the arm

« Impaired lymphatic drainage - including unspecified
soft tissue swelling located in distal direction of the
fitted aid

Application instructions

Donning of the EpiTrain

For easy donning, fold the top part of the support

outward so that the cutouts for the internal massage

pads become visible (1).

Then grab the support near the pad pocket @ and

pullit over the elbow. Make sure that the outer bony

protrusion of the elbow (epicondyle) is positioned in

the cut out of the pad, just the same as the inner bony

protrusion of the elbow (3).

Then fold the upper edge of the support back into the

original position (4).

Doffing of the EpiTrain

For easy doffing, grab the support at the bottom edge

near the pad pocket and pull it toward your hand.

Cleaning instructions

Please use mild detergent and a mesh bag. Never

expose your product to direct heat/ cold. Also observe

the instructions on the sewn-in label on the upper edge

of your product. Regular care guarantees the ideal

effectiveness of the product.

Notes on reuse

This product is intended to be fitted to one patient only.

Warranty

The statutory regulations of the country of purchase

apply. Please first contact the retailer from whom

you obtained the product directly in the event of a

potential claim under the warranty. The product must

be cleaned before submitting it in case of warranty

claims. The warranty may be limited or excluded if the

instructions on how to handle and care for the EpiTrain

have not been observed.

Warranty is excluded if:

« The product was not used according to the indication

« The instructions given by the professional were not
observed

« The product was modified arbitrarily

Disclaimer

Do not diagnose yourself or decide on which

medication to take unless you are a professional®.

Before first using our medical device, please seek the

advice of a physician or professional* as this is the only

way to assess the effect of our product on your body

and determine the potential risks of using this product

due to your personal constitution. Follow the advice

of this professional as well as all instructions in this

document or its online version, including any excerpts

(as well as texts, images, graphics etc.).

If you still have doubts after your consultation with

the professional, please contact your physician or

distributor, or contact us directly.

Duty to report

Due to regional legal regulations, you are obliged to

immediately report any serious incident involving the

use of this medical device to both the manufacturer

and the responsible authority. Our contact details can

be found on the back of this brochure.

Disposal

Once you have finished using the product, please

dispose of it according to local specifications.

Material content

Polyamide (PA), Styrene-ethylene/butylene-styrene

block copolymer (TPS-SEBS), Elastane (EL),

Cotton (CO), Polyurethane (PUR), Polyester (PES)

[MD] - Medical device
[uol] - pataMatrix Unique Device Identifier UDI

* A professional is any person who is authorized according to the state or institutional
regulations as well as other provisions relevant to them for fitting and instruction in the use of
orthopedic aids. As the manufacturer, we strongly recommend that this person be trained in
orthopedics or possess comparable acquired competencies as well as dispose of orthopedic

infrastructure.
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Chere patiente, cher patient,

Merci d"avoir choisi un produit de Bauerfeind.

FR

Tous les jours, nous travaillons a 'amélioration de 'efficacité médicale de nos produits, car

votre santé nous tient particulierement a cceur.

Veuillez lire attentivement la présente notice d'utilisation et en tenir compte.
Pour toutes questions, veuillez vous adresser a votre médecin ou a votre revendeur spécialisé.

Destination

EpiTrain est un dispositif médical. Ce bandage est une

coudiére qui sert a soulager et stabiliser 'articulation du

coude.

Indications

« Etats inflammatoires post-traumatiques ou post-
opératoires, par ex. épicondylite

« Arthrose/arthrite (usure articulaire/inflammation
articulaire)

« Tendinopathie (maladie dégénérative des tendons)

« Tendinomyopathie (maladie des tendons)

« Prévention/prophylaxie des récidives

Risques d'utilisati
Veuillez suivre i les indications de la
présente notice d'utilisation ainsi que les remarques du
spécialiste.

Le produit agit notamment au cours des activités

physiques.

« Retirez votre bandage en cas de phases de repos
prolongées.

« A la suite de la prescription d'une coudiére EpiTrain,

veuillez U'utiliser exclusivement dans le respect des

indications et conformément aux autres consignes
fournies par le spécialiste*. En cas d'utilisation
concomitante d'autres produits, veuillez consulter
préalablement un spécialiste ou votre médecin.

N'effectuez vous-méme aucun changement sur le

produit ; autrement, le produit ne vous apportera

pas l'aide escomptée ou pourra entrainer des effets

néfastes sur la santé. En pareil cas, la garantie et notre

responsabilité seraient exclues.

Evitez tout contact avec des substances grasses ou

acides, des cremes ou des lotions.

Toutes les aides thérapeutiques positionnées sur les

différentes parties du corps peuvent conduire a des

pressions locales excessives si elles sont portées trop
serrées, et plus rarement a un rétrécissement du calibre
des vaisseaux sanguins ou des nerfs.

Vérifiez donc 'ajustement de l'aide thérapeutique si vous

ressentez une pression désagréable et demandez conseil

a ce sujet au spécialiste. Faites-en de méme pour les

questions générales liées a son maniement.

« Si, lors du port du produit, vous constatez un quelconque
changement ou des troubles progressifs, stoppez son
utilisation et adressez-vous a votre médecin.

« Si vous souhaitez utiliser votre produit Bauerfeind dans
le cadre de douleurs/blessures aigués, demandez
impérativement un avis médical professionnel avant
la premiéere utilisation et respectez-le. Il peut y avoir
des restrictions liées a l'indication, ce qui vous sera
expliqué par le spécialiste. La conduite de véhicules,
d'autres moyens de transport ou de machines pourrait
notamment s'en trouver limitée. En cas de doute, nous
vous conseillons de renoncer provisoirement aux
activités susmentionnées.

« Attention : en cas de retrait du produit, la prise en
charge/la protection de la partie du corps nécessitant un
traitement ne sont pas suffisantes. Evitez, notamment
dans ce cas, toute sollicitation de cette partie du corps.

Contre-indications

Aucun effet secondaire de caractere pathologique n'est

connu. En présence des affections citées ci-apres,

l'application du produit doit étre précédée d'une
consultation médicale :

« Dermatoses/lésions cutanées dans la zone en contact
avec l'appareillage, notamment en cas d'inflammations,
de cicatrices avec boursouflure, rougeur et sensation de
chaleur

« Troubles de la sensibilité du bras

« Troubles circulatoires du bras

« Troubles de la circulation lymphatique, également
tumeéfactions inexpliquées des masses molles éloignées
de l'aide thérapeutique posée

Conseils d'utilisation

Mise en place d'EpiTrain

Pour mettre facilement en place le bandage, veuillez
rabattre le bord supérieur du bandage vers l'extérieur
jusqu'a ce que les évidements des pelotes de massage
intégrées soient visibles (1).

Saisissez le bandage au niveau de la soudure de la
pelote éet tirez sur le coude. Veiller a ce que la zone de
saillie extérieure de l'os (épicondyle) soit bien positionnée
dans 'évidement de la pelote, et faire de méme pour la
zone de saillie intérieure de 'os (3).

Remettez ensuite le bord supérieur du bandage sur son
position d’orignne@

Retrait d'EpiTrain

Pour retirer facilement le bandage, saisissez-le par
l'extrémité inférieure au niveau de la soudure de la pelote
et tirez vers la main.

Conseils de nettoyage

Veuillez utiliser une lessive pour linge délicat ainsi qu'un
filet & linge. Ne jamais exposer directement votre produit
a une source de chaleur/froid. Veuillez tenir compte des
conseils de l'étiquette cousue sur le bord supérieur de
votre produit. Un entretien régulier permet de garantir une
efficacité optimale du produit.

Conseils pour une réutilisation

Ce produit est réservé a la prise en charge individuelle d'un
seul patient ou d'une seule patiente.

Garantie

La législation en vigueur est celle du pays ou le produit

a été acheté. Si un cas de garantie est présumé, veuillez
vous adresser premiérement a la personne a qui vous
avez acheté le produit. Le produit doit étre nettoyé avant
de notifier un cas de garantie. En cas de non-respect des
indications sur le maniement et l'entretien de U'EpiTrain,
la garantie peut étre compromise, voire devenir nulle et
non avenue.

La garantie est caduque dans les cas suivants :

« Utilisation non conforme aux indications

« Non-respect des consignes du spécialiste

« Altération arbitraire du produit

Exclusion de responsabilité

Ne vous autodiagnostiquez pas, ne vous automédiquez
pas non plus, @ Moins que vous ne soyez un speécialiste*.
Avant d'utiliser notre dispositif médical pour la premiere
fois, demandez expressément conseil a un médecin ou au
spécialiste* ; c'est le seul moyen d'évaluer l'effet de notre
produit sur votre corps et de déterminer les éventuels
risques d'utilisation liés a votre constitution physique
particuliere. Suivez les conseils de ce spécialiste ainsi que
toutes les indications de la présente documentation ou de
sa version en ligne - méme partielle - (sans oublier les
textes, images, graphiques, etc.).

Sides doutes subsistent apres la consultation avec le
spécialiste, veuillez contacter votre médecin ou votre
distributeur ; sinon, vous pouvez méme nous contacter
directement.

Obligation de déclaration

Conformément aux dispositions légales en vigueur

a l'échelle régionale, il vous incombe de signaler
immédiatement, aussi bien au fabricant qu‘aux autorités
compétentes, tout incident grave lié a l'utilisation de ce
dispositif médical. Vous pourrez trouver nos coordonnées
au verso de cette brochure.

Mise au rebut

A la fin de sa durée d'utilisation, veuillez mettre le produit
au rebut conformément aux réglementations locales.
Composition

Polyamide (PA), Copolymere & blocs de styréne-éthylene/
buténe-styréne (TPS-SEBS), Elasthanne (EL), Coton (CO),
Polyuréthane (PUR), Polyester (PES)

- Medical Device (Dispositif médical)
- Identifiant de la matrice de données comme UDI

* On entend par spécialiste toute personne habilitée a adapter des aides orthopédiques et a
fournir des instructions en la matiere, selon la réglementation nationale ou institutionnelle et les
autres dispositions en vigueur. En tant que fabricant, nous recommandons vivement qu’une telle
personne dispose d'une formation au métier d'orthopédiste ou de compétences comparables ainsi

que d'infrastructures spécifiques a l'orthopédie.
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Geachte patiént,

NL

Hartelijk dank dat u heeft gekozen voor een Bauerfeind-product.

Elke dag werken wij aan de verbetering van de medische effectiviteit van onze producten.
Lees en volg de gebruiksaanwijzing zorgvuldig.
Als u vragen heeft, neemt u dan contact op met uw arts of uw speciaalzaak.

Beoogd doeleind

De EpiTrain is een medisch hulpmiddel. Deze

elleboogbandage wordt gebruikt voor de ontlasting en

stabilisatie van het ellebooggewricht.

Indicaties

« Posttraumatische of postoperatieve irritatie,
bv. epicondylitis

« Artrose / artritis
(gewrichtsslijtage / gewrichtsontsteking)

« Tendopathie (degeneratieve peesaandoening)

« Tendomyopathie (spierpeesaandoening)

« Preventie/ terugvalpreventie

Gebruiksrisico's

Gelieve de instructies van deze gebruiksaanwijzing

en de opmerkingen van de specialist heel nauwkeurig

op te volgen.

Dit product is vooral werkzaam bij lichaamsbeweging.

« Doe uw bandage af tijdens langere rustperiodes.

« Nadat u de EpiTrain voorgeschreven hebt gekregen,

mag u dit product uitsluitend gebruiken volgens de

indicatie en de verdere instructies van de specialist*.

Neem bij gelijktijdig gebruik met andere producten

eerst contact op met de specialist of uw arts. Breng

zelf geen wijzigingen aan het product aan, anders kan
het mogelijk niet de verwachte ondersteuning bieden
of het kan schadelijk zijn voor de gezondheid. In dit
geval zijn garantie en aansprakelijkheid uitgesloten.

Voorkom contact met vet- en zuurhoudende middelen,

zalf of lotion.

« Alle van buiten op het lichaam aangebrachte

hulpmiddelen kunnen, indien ze te strak zitten, lokaal

drukverschijnselen veroorzaken. Sporadisch kunnen
bloedvaten of zenuwen bekneld raken.

Controleer daarom de pasvorm van het hulpmiddel,

als u vervelende druk voelt, en vraag, net als bij

algemene vragen over het gebruik, de specialist om
advies.

Indien u tijdens het dragen van het product

veranderingen of een verergering van de klachten

vaststelt, stop dan het gebruik en neem contact op
met uw arts.

 Als u uw Bauerfeind-product wilt gebruiken wegens

acute klachten/blessures, dient u voor het eerste

gebruik absoluut professioneel advies in te winnen en
dit op te volgen. Er kan sprake zijn van beperkingen
door indicaties. De specialist geeft u hier meer uitleg
over. Vooral het besturen van voertuigen, andere
vervoersmiddelen of machines is soms slechts in
beperkte mate mogelijk. Bij twijfel raden we aan om

u in de tussentijd te onthouden van de bovenstaande

activiteiten.

Opgelet: Als u het product uitdoet, wordt het

te behandelen lichaamsdeel onvoldoende

behandeld / beschermd. Vermijd met name in dat

geval elke vorm van belasting van dit lichaamsdeel

Contra-indicaties

Eris tot nu toe niets noemenswaardig bekend over

bijwerkingen. Bij de volgende ziektebeelden is het

raadzaam voor het gebruik van het product eerst te
overleggen met uw arts:

« Huidaandoeningen /-verwondingen van het te
behandelen lichaamsdeel, vooral bij ontstekingen.
Tevens bij verdikte littekens die gezwollen zijn, er rood
uitzien en warm aanvoelen

« Gevoelsstoornissen van de arm

« Doorbloedingsstoornissen van de arm

« Lymfeafvoerstoornissen - ook onduidelijke zwellingen
van weke delen elders dan op de plek van het
hulpmiddel

Gebruiksinstructies

De EpiTrain aantrekken

Sla voor het gemakkelijk aantrekken van de bandage

het bovenste deel van de bandage zover naar buiten

om zodat de uitsparingen van de daarbinnen liggende

massagepelotten zichtbaar worden .

Pak de bandage dan vast op de plaats waar de pelotte

vast zit en trek de bandage over de elleboog. Zorg

ervoor dat het buitenste uitstekende bot (epicondylus)

in de uitsparing van de pelotte wordt geplaatst, net

zoals het binnenste uitstekende bot (3).

Sla vervolgens de bovenste rand van de bandage weer

om in de oorspronkelijke positie (4).

De EpiTrain uitdoen

U kunt de bandage gemakkelijk uitdoen door deze aan

het onderste uiteinde waar de pelotte bevestigd zit vast

te pakken en naar de hand toe te trekken.

Wasvoorschriften

Gebruik een fijnwasmiddel en een wasnet. Stel uw

product nooit rechtstreeks bloot aan hitte of kou. Let

ook op de aanwijzingen op het ingenaaide etiket aan de

bovenste rand van uw product. Regelmatig onderhoud

garandeert een optimale werking.

Aanwijzingen voor hergebruik

Het product is bedoeld voor individueel gebruik door

één patiént.

Garantie

De wettelijke bepalingen van het land waar het product

is gekocht gelden. Als u meent dat u aanspraak op

garantie kunt maken, neem dan in eerste instantie con-

tact op met degene van wie u het product hebt gekocht.

Het product dient te worden gereinigd voor de aanspra-

kelijkstelling. Indien de instructies over het gebruik en

het onderhoud van de EpiTrain niet worden nageleefd,

kan de garantie worden beperkt of uitgesloten.

De garantie is uitgesloten bij:

« Oneigenlijk gebruik

« Het niet opvolgen van de aanwijzingen van de specia-
list

« Eigenmachtige productwijziging

Aansprakelijkheid

Doe niet aan zelfdiagnoses of zelfmedicatie, tenzij u

een specialist* bent. Vraag zeker zelf om het advies van

een arts of specialist* voordat u ons medisch hulpmid-

del voor het eerst gebruikt. Alleen zo kan de werking

van ons product op uw lichaam worden beoordeeld en

kunnen eventuele gebruiksrisico's ten gevolge van uw

individuele lichaamsbouw worden vastgesteld. Volg het

advies van deze specialist op, evenals alle instructies

die u in dit document vindt of in de — ook gedeeltelijke

- onlineversie ervan (incl. teksten, afbeeldingen, il-

lustraties, etc.).

Als u na overleg met de specialist nog twijfels hebt,

neem dan contact op met uw arts, distributeur of direct

met ons.

Meldingsplicht

Op grond van de regionale wettelijke voorschriften

bent u verplicht elk ernstig voorval bij gebruik van dit

medische hulpmiddel onmiddellijk te melden bij zowel

de fabrikant als het bevoegde overheidsorgaan. Onze

contactgegevens vindt u op de achterkant van deze

brochure.

Verwijderen

Voer het product na de gebruiksduur conform de

plaatselijke voorschriften af.

Materiaalsamenstelling

Polyamide (PA), Styreen-etheen/buteen-styreen-blok-

copolymeer (TPS/SEBS), Elastaan (EL),

Katoen (CO), Polyurethaan (PUR), Polyester (PES)

Medical Device (Medisch hulpmiddel)
Ul - identificatiecode van de DataMatrix als UDI

* Een specialist is elke persoon die volgens de voor hem geldende overheids- of institutionele
regelingen en andere voorschriften bevoegd is om orthopedische hulpmiddelen aan te passen
en patiénten uitleg te geven over het gebruik ervan. Als fabrikant raden we ten zeerste aan dat
een dergelijke persoon een opleiding orthopedische technologie of vergelijkbare verworven

vaardigheden heeft en over een infrastructuur voor orthopedische technologie beschikt.
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Gentile paziente,

La ringraziamo per aver scelto un prodotto Bauerfeind.

T

Ogni giorno lavoriamo per migliorare l'efficacia medica dei nostri prodotti,

perché abbiamo estremamente a cuore la Sua salute.

La preghiamo di leggere e osservare attentamente queste istruzioni per l'uso.
Per eventuali domande contatti il Suo medico o il Suo rivenditore specializzato.

Destinazione d'uso

EpiTrain & un dispositivo medico. Il tutore per il gomito

& un tutore per lo scarico e la stabilizzazione

dell'articolazione del gomito

Indicazioni

« Stati inflammatori post-operatori o post-traumatici,
per es. epicondilite

« Artrosi/artrite (usura
dell'articolazione / infiammazioni dell‘articolazione)

« Tendinopatia (patologia tendinea degenerativa)

« Tendomiopatia (patologia muscolo-tendinea)

« Prevenzione/profilassi di ricaduta

Rischi di impiego

Si prega di attenersi p allei

delle presenti istruzioni per l'uso e alle avvertenze

del personale specializzato.

Il prodotto svolge la sua azione soprattutto durante

l'attivita fisica.

« Togliere il tutore nelle fasi prolungate di riposo.

« Una volta ottenuta la prescrizione di EpiTrain,

utilizzarlo esclusivamente in modo conforme alle

indicazioni osservando le ulteriori indicazioni

del personale specializzato*. In caso di utilizzo

concomitante con altri prodotti chiedere al personale

specializzato o al proprio medico. Non apportare
arbitrariamente alcuna modifica al prodotto, in

quanto cio potrebbe ridurre la sua efficacia o

danneggiare la salute. Questo comporta inoltre

'esclusione di qualunque responsabilita e garanzia.

Evitare il contatto con sostanze, pomate o lozioni

contenenti acidi e grassi.

Tutti gli ausili applicati esternamente al corpo

possono, se troppo stretti, comportare fenomeni di

compressione locale e determinare, in rari casi, il

restringimento di nervi e vasi sanguigni.

Pertanto, se si avverte una pressione sgradevole,

verificare il posizionamento dell'ausilio e consultare

il personale specializzato (anche in caso di domande

generali sul suo utilizzo).

Nel caso si dovessero notare alterazioni o un

aggravarsi dei disturbi mentre si indossa il prodotto,

interromperne ['utilizzo e rivolgersi al proprio medico.

In caso di utilizzo del prodotto Bauerfeind per

lesioni/ disturbi acuti, prima di utilizzarlo per la prima

volta & necessario richiedere immediatamente un
parere medico e attenersi a esso. Possono sussistere

limitazioni dovute all'indicazione, sulle quali il

personale specializzato Le fornira informazioni.

In particolare, tali limitazioni possono riguardare

la guida di veicoli, di altri mezzi di locomozione o

di macchinari. In caso di dubbio, consigliamo di

sospendere momentaneamente suddette attivita.

« Attenzione: quando si toglie il prodotto, non & piu
garantito un trattamento sufficiente / una protezione
sufficiente della parte del corpo che deve essere
trattata. Specialmente in simili situazioni, evitare
qualsiasi sollecitazione di tale parte del corpo.

Controindicazioni

Non sono noti effetti collaterali di entita patologica.

In presenza dei seguenti quadri clinici, l'impiego di

questo prodotto & consentito solo previo consulto con

il proprio medico:

« Dermatitio lesioni cutanee della zona trattata, in
particolare nei casi di manifestazioni inflammatorie,
nonché in caso di cicatrici sporgenti gonfie,
surriscaldate e arrossate

« Disturbi da sensibilizzazione del braccio

« Disturbi circolatori del braccio

« Disturbi di flusso linfatico, compresi gonfiori
asintomatici distanti dell'ausilio

Avvertenze d'impiego

Come indossare EpiTrain

Per indossare con semplicita il tutore, rivoltare la parte

superiore del tutore verso l'esterno fino a quando

divengongq visibili gli incavi delle pelotte massaggianti

interne (1).

Dopodiché afferrare il tutore in corrispondenza

dell'area della cucitura della pelotta@ e tirarlo sopra

il gomito. Assicurarsi, in questa fase, che la sporgenza

esterna (epicondilo) risulti posizionata nellincayq della

pelotta, cosi come anche la sporgenza interna é

Infine riposizionare il bordo superiore del tutore nella

posizione originale @

Come togliere EpiTrain

Per togliere con semplicita il tutore, afferrare il tutore

dall’'estremita inferiore, in corrispondenza dell'area

della cucitura della pelotta, e tirarlo in direzione della

mano.

Avvertenze per la pulizia

Utilizzare un detersivo delicato e un sacchetto a rete

Non esporre mai il prodotto a calore/ freddo diretto.

Rispettare inoltre le indicazioni per il lavaggio riportate

sull'etichetta cucita sul bordo superiore del prodotto.

La cura regolare garantisce un‘efficacia ottimale.

Avvertenze per il riutilizzo

Questo prodotto e stato concepito per il trattamento

individuale di un/a solo/a paziente.

Garanzia

Si applicano le disposizioni di legge vigenti nel Paese

in cui il prodotto e stato acquistato. Nel caso in cui

si ritenga di aver titolo per usufruire della garanzia,

rivolgersi in primo luogo al rivenditore presso cui si &

acquistato il prodotto. Prima di poter usufruire della

garanzia il prodotto deve essere lavato. Qualora non

fossero state rispettate le indicazioni per la cura e

L'utilizzo di EpiTrain, cio potrebbe comportare una

limitazione o un‘esclusione della garanzia.

La garanzia e esclusa in caso di:

« Utilizzo non conforme alle indicazioni

« Mancata osservanza delle indicazioni fornite dal
personale specializzato

« Modifica arbitraria del prodotto

Esclusione di responsabilita

La preghiamo di evitare autodiagnosi e

automedicazioni, a meno che Lei non faccia parte di

personale specializzato*. Prima di usare il dispositivo

medico per la prima volta, consulti un medico o si

rivolga a personale specializzato*: cio consentira una

valutazione degli effetti del nostro prodotto sul Suo

corpo e di determinare eventuali rischi di impiego

legati alla Sua costituzione specifica. Si attenga

ai consigli del personale specializzato e a tutte le

informazioni contenute in questo documentoonella

sua riproduzione online, anche di eventuali estratti (ivi

compresi: testi, immagini, grafici, ecc.).

In caso di dubbi dopo aver consultato il personale

specializzato, contatti il Suo medico, il distributore del

prodotto o la nostra azienda.

Obbligo di notifica

In base alle disposizioni di legge in vigore a livello

locale, qualsiasi incidente grave verificatosi durante

'uso del presente dispositivo medico deve essere

immediatamente notificato sia al fabbricante sia

all'autorita competente. | nostri dati di contatto si

trovano sul retro della presente brochure.

Smaltimento

Al termine, il prodotto va smaltito conformemente alle

disposizioni locali vigenti.

Composizione del materiale

Poliammide (PA), Copolimero a blocco stirene etilene/

butilene stirene (TPS-SEBS), Elastan (EL), Cotone (CO),

Poliuretano (PUR), Poliestere (PES)

[MD] — Medical Device (Dispositivo medico)
- Identificativo della matrice di dati UDI

* Per personale specializzato si intende qualsiasi persona che in base ai regolamenti nazionali o istituzionali
e altre indicazioni vigenti sia autorizzata all’adattamento di ausili ortopedici e all'istruzione sul loro utilizzo.
In qualita di fabbricanti, raccomandiamo vivamente che tale persona abbia una formazione tecnologica

ortopedica o competenze comparabili, e disponga di un‘infrastruttura tecnologica ortopedica.
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Estimado/a paciente,

ES

muchas gracias por haber elegido un producto Bauerfeind.

Una de nuestras prioridades es su salud, por lo que todos los dias trabajamos

para mejorar la eficacia medicinal de nuestros productos.

Por favor, lea y siga las instrucciones de uso atentamente.

Para cualquier pregunta, pongase en contacto con su médico o su comercio especializado.

Finalidad prevista
EpiTrain es un producto sanitario. El vendaje para el codo
es un vendaje para la descarga y estabilizacion de la
articulacion del codo.
Indicaciones
« Estados inflamatorios postraumaticos o
postoperatorios, p. ej. en caso de epicondilitis
(codo de tenista)
« Artrosis/ artritis (desgaste de las
articulaciones /inflamacion de las articulaciones)
« Tendopatia (dolencia degenerativa de los tendones)
« Tendomiopatia (dolencia de los tendones musculares)
« Prevencion/profilaxis de las recidivas

Riesgos de uso

Observe las de estas

instrucciones de uso, asi como las indicaciones del

personal especializado.

Este producto despliega su efecto especialmente durante

la actividad fisica.

« Retirese el vendaje durante los periodos de reposo mas
prolongados.

« Tras la prescripcion de EpiTrain, coloquese el vendaje
exclusivamente conforme a las instrucciones y
observando las demas indicaciones del personal
especializado*. En caso de utilizarse simultaneamente
con otros productos, consulte previamente a su médico
o0 a personal especializado. No realice modificaciones
arbitrarias en el producto, ya que de lo contrario no
ejercerd el efecto esperado o causara dafos a la salud
En estos casos no se asumira ningun tipo de garantia o
responsabilidad.

« Evite que el producto entre en contacto con pomadas,
lociones o ungiientos que contengan grasas o &cidos.

« Todos los productos médicos externos para el cuerpo

pueden generar, si estan demasiado ajustados, presion

local o rara vez, constriccion en los vasos sanguineos o

nervios subyacentes.

Por lo tanto, compruebe el ajuste del producto médico

si siente una presion desagradable y pregunte al

personal especializado al respecto, asi como sobre
cuestiones generales de manejo.

« Si al utilizar el producto detecta la aparicion de
cambios o un aumento de las molestias, interrumpa
inmediatamente su uso y consulte a su médico.

« Sidesea llevar su producto Bauerfeind debido
amolestias/lesiones agudas, busque y siga
obligatoriamente el consejo de un médico profesional
antes de utilizarlo por primera vez. El personal
especializado le informara sobre las restricciones
relacionadas con las indicaciones. En particular, la
conduccion de vehiculos, otros medios de transporte
0 maquinaria solo podria llevarse a cabo de forma
limitada. En caso de duda, le aconsejamos que por
el momento se abstenga de realizar las actividades
mencionadas.

« Precaucion: Al retirar el producto, el cuidado/la
proteccion de la parte del cuerpo que requiere
tratamiento no es suficiente. En este caso en particular,
conviene evitar cualquier sobrecarga en esta parte del
cuerpo.

Contraindicaciones

Hasta la fecha no se han constatado efectos secundarios

por hipersensibilidad. En el caso de presentarse alguno

de los cuadros clinicos que se indican a continuacion,

este producto sélo debe usarse después de consultar a

su médico:

« Afecciones/ lesiones cutaneas en la zona
correspondiente del cuerpo, especialmente
inflamaciones, asi como cicatrices abultadas con
hinchazén, enrojecimiento e hipertermia

« Alteraciones en la sensibilidad del brazo

« Problemas circulatorios del brazo

« Trastornos del flujo linfatico, asi como hinchazon de
partes blandas de origen incierto en lugares alejados
del producto médico

Indicaciones de uso

Colocacion de EpiTrain

Para facilitar la colocacion del vendaje, pliegue hacia
fuera la parte superior del vendaje hasta que queden
visibles las entalladuras de las almohadillas de masaje
interiores é

A continuacion, sujete el vendaje par la parte de la
soldadura de las almohadillas, y péselo sobre el
codo. Para ello, compruebe que el saliente 6seo exterior
(epicondilo) queda posicionado en la entalladura de la
almohadilla, y lo mismo para el saliente 6seo interior .
A continuacion, vuelva a colocar el borde superior del
vendaje en su posicion original (4).

Retirada de EpiTrain

Para facilitar la retirada, sujete el vendaje en el extremo
inferior por la parte de la soldadura de las almohadillas,
y tire en el sentido de la mano.

Indicaciones para la limpieza

Utilice un detergente para prendas delicadas y una red
para lavado. No exponga nunca el producto a fuentes de
calor/frio directas. Por favor, observe las instrucciones
en la etiqueta cosida en el borde superior del producto.
Un cuidado regular proporciona un efecto dptimo del
producto.

Indicaciones sobre su reutilizacion

El producto esta destinado al tratamiento individual de

un paciente.

Garantia

Seran aplicables las disposiciones legales del pais en el

que se haya adquirido el producto. Por favor, en caso de

reclamaciones de garantia, dirijase directamente al punto

de venta donde haya adquirido el producto. El producto

debe limpiarse antes de entregarse para la prestacion

de los servicios en garantia. No respetar las indicaciones

sobre el uso y el cuidado de EpiTrain puede afectar o

excluir la garantia.

Queda excluida la garantia en caso de:

* Uso no conforme al indicado

« Inobservancia de las indicaciones del personal
especializado

« Realizar cambios arbitrarios en el producto

Avisos de exclusion de responsabilidad

No se autodiagnostique ni se automedique a menos que

usted sea lo que se define como personal especializado®.

Antes de usar nuestro producto sanitario por primera

vez, busque activamente el consejo de un médico o

personal especializado*, ya que es la Gnica manera de

evaluar el efecto de nuestro producto en su cuerpo y de

determinar los riesgos de uso que puedan surgir de su

constitucién corporal en particular. Siga los consejos

de dicho personal especializado, asi como todas las

instrucciones de este documento o su presentacion

online, ya sea de manera parcial o completa, (incluyendo:

textos, imagenes, gréaficos, etc.).

Si tiene alguna duda después de consultar al personal

especializado, pongase en contacto con su médico, con el

distribuidor o con nosotros directamente.

Obligacion de informar

De conformidad a las normas legales regionales vigentes,

usted tiene la obligacion de informar inmediatamente

sobre cualquier hecho grave aparecido durante el uso

de este producto sanitario tanto al fabricante como a las

autoridades competentes. Encontrara nuestros datos de

contacto en el reverso del folleto del producto.

Eliminacién

Al final de la vida util, deseche el producto conforme a las

normativas locales al respecto.

Combinacién de materiales

Poliamida (PA), Elastémero termopléstico estireno-

etileno/copolimero en blogue de butileno-

estireno (TPS-SEBS), Elastano (EL), Algodon (CO),

Poliuretano (PUR), Poliéster (PES)

[MD] _ Medical Device (Producto sanitario)
- Distintivo de la matriz de datos como UDI

* Se considera personal especializado a toda aquella persona que, conforme a la normativa estatal o
institucional aplicable y a otros requisitos, esté autorizada para la adaptacion de productos médicos
ortopédicos y la instruccion sobre su uso. Como fabricante, recomendamos encarecidamente que esa
persona tenga formacion en tecnologia ortopédica o conocimientos adquiridos similares, asi como que

disponga de una infraestructura adecuada para la tecnologia ortopédica.

2025-05

Caro(a) paciente,

muito obrigado por ter optado por um produto da Bauerfeind.

PT

Trabalhamos diariamente para melhorarmos a eficacia médica dos nossos produtos,

pois a sua saude é a nossa prioridade.
Leia e observe as instrucdes de utilizagao atentamente.

Em caso de duvida, contacte o seu médico ou a sua loja da especialidade.

Finalidade prevista

A EpiTrain é um dispositivo médico. A cotoveleira € uma

bandagem para aliviar e estabilizar a articulagao do

cotovelo.

Indicagdes

« Estados de inflamagao pds-traumaticos ou pos-
operatarios, p. ex., epicondilite

« Artrose/ artrite (desgaste das
articulagdes / inflamacao das articulagoes)

« Tendinopatia (patologia degenerativa dos tenddes)

« Tendomiopatia (patologia dos tenddes musculares)

« Prevencao/ profilaxia de recidivas

Riscos inerentes a utilizagdo
Observe as especificagdes destas instrugdes de
utilizagdo e as indicagdes do 1 ializad
com o maximo rigor.
0 produto desenvolve o seu efeito em particular com
atividades fisicas.
« Retire a sua bandagem durante os periodos de
repouso prolongados.
« Apos a prescricao do EpiTrain, aplique-o apenas de
acordo com as indicagées e em observancia das
restantes instrugdes do pessoal especializado*. Em
caso de utilizagdo juntamente com outros produtos,
consulte primeiro o pessoal especializado ou o seu
médico. Nao efetue modificagdes ndo autorizadas
ao produto, caso contrario, este podera nao
produzir os efeitos desejados ou causar problemas
de saude. Nestes casos, exclui-se a garantia e a
responsabilidade.
Evite o contacto com substancias, pomadas ou logoes
gordurosas ou acidiferas.
Todos os meios auxiliares aplicados externamente
no corpo podem provocar compressoes locais, se
estiverem muito apertados ou, em casos raros,
comprimir 0s vasos sanguineos ou 0s nervos.
Portanto, verifique o ajuste do meio auxiliar se sentir
uma pressao desconfortavel e consulte o pessoal
especializado sobre esta questao e outras questoes
gerais de manuseamento.
« Se ao usar o produto verificar alteragoes ou cada vez
mais queixas, interrompa a sua utilizacao e consulte o
seu médico.
Se pretender utilizar o seu produto da Bauerfeind
devido a dores/ lesdes agudas, antes da primeira
utilizacdo procure imperiosamente aconselhamento
médico profissional e leve este em consideragao
Podem haver restrigcoes relacionadas com a indicagao,
sobre as quais o pessoal especializado fornecera
informacodes. Em particular, a condugao de veiculos,
de outros meios de transporte ou maquinaria pode
ser possivel apenas de forma limitada. Em caso de
duvida, aconselhamos que abdique, temporariamente,
das atividades acima referidas.
Cuidado: A parte do corpo que necessita de
tratamento nao é adequadamente tratada/ protegida
quando o produto é removido. Especialmente neste
caso, evite qualquer carga nesta parte do corpo.
Contraindica¢des
N&o sdo conhecidos efeitos secundarios de significancia
clinica. No caso dos seguintes quadros clinicos, a
aplicagao do produto s¢ € indicada apds consulta com
0 seu médico:
« Doencas/ lesées de pele na parte do corpo que esta
a ser tratada, especialmente se existirem sintomas
inflamatarios, cicatrizes hipertroficas com inflamacao,
vermelhiddo e sensacao de calor
Alteragoes da sensibilidade do brago
Disturbios na circulagdo sanguinea do braco
Problemas de drenagem linfatica — também inchacos
no tecido mole noutras partes do corpo devem ser
mantidos afastados do meio auxiliar

Indicagées de utilizagao

Colocagdo da EpiTrain

Para uma colocacao facil da bandagem virar a parte

superior da bandagem para fora até os entalhes das

almofadas de massagem interiores serem visiveis (1).

Depois, segurar a bandagem na area de

acondicionamento da almofada@ e puxa-la sobre

o cotovelo. Certificar-se de que a saliéncia externa

(epicdndilo) é posicionada no entalhe da almofada,

assim como a saliéncia interna@

De seguida, colocar g rebordo superior da bandagem

na posicao original (4).

Remocao da EpiTrain

Para remover facilmente a bandagem segurar na

extremidade inferior da 4rea de acondicionamento da

almofada e puxa-la em diregao a mao.

Indicagées de limpeza

Utilize detergente para roupa delicada e um saco para

lavagem. Nunca exponha o produto a acao direta do

calor/frio. Observe ainda as instrugdes na etiqueta,

na margem superior do seu produto. Os cuidados

regulares garantem o funcionamento ideal.

Indicagées sobre a reutilizagdo

0 produto destina-se ao tratamento individual de um

paciente.

Garantia

Aplicam-se os regulamentos legais do pais no qual o

produto foi adquirido. Caso presuma uma reclamacao

de garantia, dirija-se diretamente a pessoa junto da

qual adquiriu o produto. O produto deve ser limpo

antes de uma reclamacao ao abrigo da garantia. Se as

instrucdes sobre o manuseamento e os cuidados com

o EpiTrain ndo forem observadas, a garantia pode ser

limitada ou excluida.

Exclui-se a garantia nos seguintes casos:

« Utilizagcao ndo conforme com a indicacao

« Nao observancia das instrucdes do pessoal
especializado

« Alteragdes nao autorizadas ao produto

Indicagdes de responsabilidade

Nao se autodiagnostique nem se automedique a

nao ser que seja pessoal especializado®. Antes de

utilizar o nosso dispositivo médico pela primeira vez,

procure ativamente o conselho de um médico ou de

pessoal especializado*, pois esta é a Unica forma de

avaliar o efeito do nosso produto no seu corpo e de

determinar quaisquer riscos inerentes a utilizagdo que

possam surgir devido a constituicdo pessoal. Siga o

conselho do pessoal especializado, bem como todas as

instrucoes deste documento ou da sua — mesmo que

por excertos — apresentaco online (incluindo: textos,

imagens, graficos, etc.).

Se tiver alguma ddvida apés consultar o pessoal

especializado, entre em contacto com o seu médico,

distribuidor ou diretamente connosco.

Dever de notificagao

Devido a normas legais regionais, é obrigado(a) a

comunicar de imediato, tanto ao fabricante como as

autoridades competentes, qualquer incidente grave

durante a utilizagao deste dispositivo médico. Encontra

0s nossos dados de contacto no verso deste folheto.

Eliminagdo

Elimine o produto de acordo com as especificagoes

locais apds o fim da utilizacao.

Composigao do material

Poliamida (PA), Copolimero em bloco de estireno-

etileno/butileno-estireno (TPS-SEBS), Elastano (EL),

Algodéo (CO), Poliuretano (PUR), Poliéster (PES)

[MD] - Medical Device (Dispositivo médico)
U0l — |dentificador da matriz de dados como UDI

Por pessoal especializado entende-se qualquer pessoa que, de acordo com os regulamentos oficiais ou

institucionais ou outras disposicoes que lhes sejam aplicaveis, esteja autorizada a efetuar o ajuste e o
fornecimento de instrugdes relativamente a utilizagdo de meios auxiliares ortopédicos. Como fabricante,
recomendamos vivamente que essa pessoa tenha formacao ortopédica ou outras competéncias

comparaveis adquiridas e que disponha de uma infraestrutura ortopédica.
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Basta patient!

SV

Tack for att du har valt en produkt fran Bauerfeind.

Eftersom din halsa ar viktig for oss arbetar vi varje dag med att forbattra
den medicinska effekten hos vara produkter.

Las och folj bruksanvisningen noggrant

Kontakta din lakare eller fackhandeln om du har fragor.

Avsett andamal

EpiTrain &r en medicinteknisk produkt.

Armbagsbandaget ar ett stodforband for avlastning

och stabilisering av armbagsleden.

Indikationer

« Posttraumatiska eller postoperativa
irritationstillstand, t ex epikondylit

« Artros/ artrit (ledforslitning / ledinflammation)

« Tendinopati (degenerativ sensjukdom)

« Tendomyopati (sjukdom i muskelsena)

« Prevention / recidivprofylax

Anvéndningsrisker

F6lj noggrant i naidenna br isning

och instrukti na fran speciali: sonal.

Produkten har storst effekt vid fysisk aktivitet.

« Ta av stodférbandet under ldngre vilopauser.

« Efter forskrivning av EpiTrain ska produkten enbart
anvandas enligt indikationen. Folj alltid ytterligare
anvisningar fran specialistpersonal*. Om du aven
anvander andra produkter ska du férst radgora
med specialistpersonal eller din ldkare. Utfor inga
andringar pa produkten pa eget initiativ eftersom den
da inte hjélper som avsett, eller kan orsaka skador. |
detta fall galler inte garanti eller felansvar.

« Se till att produkten inte kommer i kontakt med fett-
och syrahaltiga medel, salvor eller kramer.

« Alla hjalpmedel som appliceras pa kroppen kan, om
de sitter at for hart, leda till lokala tryckpunkter eller
i sallsynta fall ocksa begransa blodkérl eller nerver
som passerar genom.

« Kontrollera darfor att hjalpmedlet sitter korrekt
om du upplever ett obehagligt tryck och radfraga
specialistpersonal. Detta géller aven vid allmanna
fragor om hanteringen.

« Om du kan konstatera férandringar eller tilltagande
besvar nar du anvander produkten ska du avbryta
anvandningen och kontakta din ldkare.

« Om du vill anvanda din Bauerfeind-produkt pa
grund av akuta besvar/ skador ska du alltid
radgéra med specialistpersonal innan du anvander
produkten for forsta gangen och félja deras
rekommendationer. Beroende pa indikationen kan
det finnas begransningar som specialistpersonalen
kan informera om. Det kan sarskilt innebara en
begransad férmaga att framfora fordon, andra
fortskaffningsmedel eller maskiner. Vid tveksamheter
rekommenderar vi att du tills vidare avstar fran
ovannamnda aktiviteter.

« Observera: Nar produkten tas av ar inte behandlingen
tillracklig / far inte kroppsdelen som behover
behandlas tillrackligt skydd. Undvik all belastning av
kroppsdelen, sarskilt vid ovanndamnda scenario.

Kontraindikationer

Biverkningar av medicinsk karaktar ar inte kanda. Vid

foljande sjukdomsbilder ska lakare radfragas innan

produkten anvands:

« Hudsjukdomar/-skador pa den behandlade
kroppsdelen, sarskilt vid inflammatoriska symptom
liksom uppspruckna arr som uppvisar svullnad och
rodnad och som hettar

« Kanselstorningar i armen

« Cirkulationsstorningar i armen

« Storningar i lymfavflodet - aven obestamda
mjukdelssvullnader i kroppsdelar som inte berdrs av
pataget hjalpmedel

Anvéndningsinformation

Patagning av EpiTrain

For enklare patagning av stodforbandet: Vik upp
stodférbandets Gvre del sa att urtagen pa de invandiga
massagepelotterna blir synliga (1).

Fatta sedan tag i stodforbandets pelottkant @och dra
det Gver armbagen. Var noga med att saval det yttre
ledutskottet (epikondylen) som det inre ledutskottet
placeras i pelotthalet (3).
Vik sedan tillbaka stodfgrbandets dvre kant till dess
ursprungliga position @

Avtagning av EpiTrain

For enklare avtagning av stodforbandet: Fatta tag
nedtill vid pelottkanten och dra stédforbandet mot
handen.

Rengéringsanvisningar

Anvand fintvattmedel och en tvattpase. Utsatt

inte produkten for direkt varme / kyla. Observera
informationen pa den insydda etiketten upptill pa
produkten. Regelbunden skotsel garanterar en optimal
effekt.

Information fér ateranvindning

Produkten ar avsedd att anvandas individuellt av en
patient.

Garanti

For produkten géller de lagstadgade bestammelserna
i det land dar produkten ar inférskaffad. Vid
garantiarenden ska du i forsta hand vanda dig till den
aterforsaljare som du kopte produkten av. Produkten
ska rengoras innan den visas upp i garantidrenden.
Om hanterings- och skétselanvisningarna for EpiTrain
inte har foljts kan garantin begransas eller upphéra
att galla.

Garantin upphér att galla om:

« Produkten inte har anvants enligt indikationen

« Anvisningarna fran specialistpersonal inte f6ljs

« Produkten &ndras pa eget bevag

Information om ansvar

Sjalvdiagnostisera dig inte och sjdlvmedicinera inte,
savida du inte sjalv ar specialistpersonal®. Innan du
anvénder var medicintekniska produkt for forsta
gangen ar det viktigt att du radfragar lakare eller
specialistpersonal®. Det &r en forutsattning for att
kunna bedéma effekten av var produkt pa din kropp
och faststalla eventuella risker med anvandningen som
kan uppsta pa grund av din personliga fysik. Folj raden
fran specialistpersonal och all information i denna
broschyr eller dess internetversion — dven i form av
utdrag - (inklusive: text, bilder, grafik etc.).

Kontakta din ldkare, distributor eller oss direkt om

du fortfarande ar osaker efter att du har radfragat
specialistpersonal.

Rapporteringsskyldighet

Enligt regional lagstiftning ar du skyldig att utan
drojsmal rapportera alla allvarligare tillbud vid
anvandning av denna medicintekniska produkt till
saval tillverkaren som till ansvarig myndighet. Du
hittar vara kontaktuppgifter pa baksidan av denna
broschyr.

Avfallshantering

Avfallshantera produkten enligt lokala foreskrifter efter
anvandningstiden.

Materialsammansittning

Polyamid (PA), Styren-eten/buten-styren-
blocksampolymer (TPS-SEBS), Elastan (EL),

Bomull (CO), Polyuretan (PUR), Polyester (PES)

[MD] _ Medical Device (Medicinteknisk produkt)
Ul — | dentifierare for datamatris som UDI

* Som specialistpersonal réknas personer som, i enlighet med gallande nationella eller
institutionella bestammelser och andra foreskrifter, ar behdriga att gora anpassningar av och
ge anvisningar om hur ortopediska hjdlpmedel anvands. Som tillverkare rekommenderar vi
starkt att en sddan person har ortopedteknisk utbildning eller jamforbar kompetens samt en

ortopedteknisk infrastruktur.
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Kjaere pasient

Tusen takk for at du har bestemt deg for et produkt fra Bauerfeind.

NO

Vi jobber for & forbedre den medisinske effektiviteten av vare produkter hver dag,

fordi helsen din er viktig for oss.

Vi ber deg om & lese og folge denne bruksanvisningen noye.
Hvis du har spersmal, kontakt legen din eller spesialforretningen.

Produktets hensikt

EpiTrain er et medisinsk utstyr. Denne albuebandasjen

er en bandasje for avlastning og stabilisering av

albueleddet.

Indikasjoner

« Posttraumatiske eller postoperative irritasjoner,
f.eks. ved epikondylitt

« Artrose/ artritt (leddslitasje / leddbetennelse)

« Tendinopati (degenerativ sykdom i sener)

« Tendomyopati (sykdom i muskelsener)

« Forebyggelse/ residivprofylakse

Risiko ved anvendelse

Folg noye instruksene i denne bruksanvisningen og

merknadene til fagpersonale.

Produktets virkning uteves saerlig ved fysisk aktivitet.

« Ta av bandasjen under lengre hvileperioder.

« Etter at EpiTrain har blitt forskrevet, ma den

utelukkende brukes i henhold til indikasjonene

og i samsvar med ytterligere instrukser fra

fagpersonalet*. Hvis den brukes sammen med andre

produkter, ma du radfere deg med fagpersonalet
eller legen din forst. Du ma ikke foreta endringer pa
produktet pa eget initiativ, da det ellers kan slutte &
hjelpe som forventet eller kan forarsake helseskader.

Garanti og ansvar er utelukket i disse tilfellene.

Unnga kontakt med fett- og syreholdige midler,

salver eller kremer.

Alle hjelpemidler som brukes utvortes pa kroppen

kan, dersom de strammes for mye, fore til lokale

tegn pa for hayt trykk eller, i sjeldne tilfeller, hemme
underliggende blodkar eller nerver.

« Dersom hjelpemiddelet forarsaker ubehagelig

trykk er derfor viktig at passformen kontrolleres.

Fagpersonalet vil kunne gi rad om dette samt svare

pa generelle handteringssparsmal.

Hvis du under bruken av produktet merker eventuelle

endringer eller skende ubehag, avbryt bruken og

kontakt legen din.

« Hvis du ensker a bruke Bauerfeind-produktet pa
grunn av en akutt lidelse / skade, ma du radfere deg
med fagpersonale for forstegangs bruk og overholde
disse radene. Det kan foreligge indikasjonsbetingede
begrensninger som fagpersonale vil kunne
forklare. Det kan hende at kjoring av kjeretoy, andre
transportmidler eller maskiner bare er mulig i
begrenset grad. Hvis du er i tvil, anbefaler vi at du
avstar fra de ovennevnte aktivitetene inntil videre.

« Forsiktig: Hvis produktet fjernes, vil dette fore til
utilstrekkelig behandling / beskyttelse av den berorte
kroppsdelen. | dette tilfellet ma du vaere spesielt
oppmerksom pa a ikke belaste denne delen av
kroppen.

Kontraindikasjoner

Det er hittil ikke rapportert om helseskadelige

bivirkninger. Ved folgende helsetilstander bor

produktet kun brukes etter at du har radfert deg med
legen din:

« Hudsykdommer/ -skader pa den behandlede delen
av kroppen, szerlig ved betennelse; samt arr med
hevelse, redhet og overoppheting

« Sensoriske forstyrrelser i armen

« Sirkulasjonsforstyrrelser i armen

« Nedsatt lymfedrenasje — ogsa bletvevshevelser
av usikker arsak som er lokalisert langt fra det
tilpassede hjelpemiddelet

Anvisninger for bruk

Pafering av EpiTrain

For enkel pafering av bandasjen, brett den ovre

delen sa langt utover at utsparingene i de indre

massasjepelottene blir synlige (1).

Ta sa tak i bapdasjen i omradet der pelottene er

sveiset inn é) og trekk den over albuen. Pass pa

at den ytre benknuten (epikondyl) blir plassert i

utsparingen i pelotten, det samme gjelder for den indre

benknuten @

Brett sa den gvre kanten av bandasjen tilbake til

opprinnelig posisjon @

Fjerning av EpiTrain

For enkel fjerning av bandasjen, ta tak i den nedre

enden av omradet der pelottene er sveiset inn og trekk

den mot handen.

Anvisninger for rengjering

Bruk finvaskemiddel og et vaskenett. lkke utsett

produktene for direkte varme /kulde. Folg

anvisningene pa den pasydde etiketten pa den gvre

kanten av produktet. Regelmessig pleie sikrer optimal

virkning.

Informasjon om gjenbruk

Produktet er beregnet til individuell behandling av én

pasient.

Garanti

Lovbestemmelsene i landet hvor produktet ble kjopt,

gjelder. Hvis du mistenker et garantitilfelle, ta forst

direkte kontakt med forhandleren som du kjopte

produktet av. Produktet skal rengjores for det vises i

garantitilfeller. Hvis anvisningene om handtering og

stell av EpiTrain ikke overholdes, kan garantien bli

pavirket eller utelukket.

Garantien utelukkes ved:

« Bruk som ikke er i samsvar med indikasjonene

+ Manglende overholdelse av instruksjonene fra
fagpersonalet

« Uautorisert endring av produktet

Ansvarsfraskrivelse

Ikke selvdiagnostiser eller selvmedisiner, med mindre

du er fagpersonale*. Radfer deg med lege eller

fagpersonale® for du tar i bruk vart medisinske utstyr

for farste gang. Dette er den eneste maten effekten av

produktet kan vurderes i henhold til kroppen din og

eventuelle, individuelle risikoer ved anvendelse kan

utredes. Folg radene fra dette fagpersonalet og all

informasjonen i denne brosjyren eller dens nettversjon

—inkludert utdrag (herunder: tekst, bilder, grafikk osv.).

Hvis du er i tvil etter & ha konsultert fagpersonalet,

kontakt legen din, forhandleren eller oss direkte.

Meldeplikt

Pa grunn av regionale lovbestemmelser, er du

forpliktet til & rapportere alle alvorlige hendelser ved

bruk av dette medisinske utstyret til bade produsenten

og den kompetente myndigheten umiddelbart. Var

kontaktinformasjon finner du pa baksiden av denne

brosjyren.

Avfallsbehandling

Etter avsluttet bruk, vennligst avhend produktet i

henhold til lokale forskrifter.

Materialsammenstilling

Polyamid (PA), Styren-etylen/butylen-styren-blokk-

kopolymer (TPS-SEBS), Elastan (EL), Bomull (CO),

Polyuretan (PUR), Polyester (PES)

[MD] _ Medical Device (Medisinsk utstyr)
Ul - | dentifikator av DataMatrix som UDI

* Fagpersonale er enhver person som har tillatelse til & tilpasse og instruere om bruk av
ortopediske hjelpemidler i henhold til landets eller institusjonens bestemmelser og andre
gjeldene krav. Som produsent anbefaler vi pa det sterkeste at en slik person har utdanning innen

ortopediteknikk eller tilsvarende kompetanse samt tilgang til ortopediteknisk infrastruktur.
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Hyva tuotteen kayttaja,

F

kiitos paatoksestasi ostaa Bauerfeind-tuote.

Teemme joka paiva tyota hoitotuotteidemme tehokkuuden parantamiseksi entisestaan,

silld terveytesi on meille tarkeaa.

Lue kayttoohje huolellisesti ja noudata sita.
Jos sinulla on kysyttavaa, ota yhteytta hoitavaan laakariisi tai tuotteen jalleenmyyjaan.

Kayttotarkoitus

EpiTrain on &akinnéllinen laite. Se on kyynarniveleen

kohdistuvan rasituksen vahentamiseen ja nivelen

tukemiseen tarkoitettu tuki.

Kayttoaiheet

« Vamman tai leikkauksen jalkeiset arsytystilat,
esim. epikondyliitti

« Artroosi/ artriitti (nivelrikko / niveltulehdus)

« Tendinopatia (degeneratiivinen jannesairaus)

« Tendomyopatia (lihas-jannesairaus)

« Ennaltaehkaisy / uusiutumisen ennaltaehkaisy

Kayttoon liittyvat riskif
tarkasti kdy maardyksia ja
ammattihenkildston antamia ohjeita.

Tuotteen vaikutus ilmenee erityisesti liilkunnan aikana.

« Poista tuki pitkien lepojaksojen ajaksi.

« Kayta EpiTrain-tukea ainoastaan kayttdaiheen
mukaisesti ja ammattihenkildston* ohjeita
noudattaen. Neuvottele ammattihenkildston tai
hoitavan laakarin kanssa ennen muiden tuotteiden
samanaikaista kdyttda. Ala tee tuotteeseen
omavaltaisia muutoksia, silla silloin se ei anna
tarvittavaa apua tai se voi aiheuttaa terveydellista
haittaa. Takuu ja valmistajan tuotevastuu eivat talloin
ole voimassa.

« Tuote ei saa joutua kosketuksiin voiteiden,
kosteusemulsioiden tai muiden rasvoja tai happoja
sisaltavien aineiden kanssa.

« Kaikki kehoon kiinnitettavat apuvalineet voivat
aiheuttaa paikallista puristusta tai harvinaisissa
tapauksissa painaa verisuonia tai hermoja, jos ne
kiristetaan liian tiukalle.

« Jos tunnet epamiellyttavaa painetta, tarkista
apuvdlineen istuvuus ja kysy asiasta seka muista
yleisista kayttoohjeista ammattihenkilostolta.

« Jos huomaat tuotteen kayton yhteydessa muutoksia
tai vaivojen pahenemista, keskeyta tuotteen kaytto ja
ota yhteys hoitavaan laakariin.

« Jos haluat kayttaa hankkimaasi Bauerfeind-
tuotetta akuuttien vaivojen tai vammojen vuoksi,
kysy ehdottomasti neuvoa terveydenhuollon
ammattilaiselta ennen ensimmadista kayttokertaa ja
noudata saamiasi neuvoja. Kayttdaiheissa voi olla
rajoituksia, joista ammattihenkildsto osaa kertoa
sinulle. Rajoituksia voi liittya esimerkiksi ajoneuvojen
ja muiden kulkuvalineiden kuljettamiseen tai
koneiden kayttoon. Jos olet epavarma asiasta,
suosittelemme olemaan suorittamatta edelld
mainittuja tehtavia ensi alkuun.

« Huomio: Kun tuote riisutaan, hoidettavaa ruumiinosaa
ei tueta eika suojata riittavasti. Valta erityisesti tassa
tapauksessa ruumiinosan kuormittamista.

Kayttorajoitukset

Terveydellisistad haittavaikutuksista ei ole ilmoitettu

tahan mennessa. Seuraavissa tilanteissa tuotetta saa

kayttaa vain laakarin harkinnan mukaisesti:

« Ihosairaudet / vammat hoidettavalla alueella,
varsinkin jos kyseinen alue on tulehtunut tai silla
on koholla olevia arpia, joissa esiintyy turvotusta,
punoitusta tai kuumotusta

« Kasivarren tuntohairiot

« Kasivarren verenkiertohairiot

« Heikentynyt imunestekierto ja kauempana tuesta
sijaitsevat, tuntemattomasta syysta johtuvat
pehmytkudosturvotukset

Kayttoohjeita

EpiTrain-tuen pukeminen

Tuen pukemisen helpottamiseksi avaa tuen yldosaa
niin pitkalle ulospain, etta sisapuolella olevien
hierontapelottien reiat tulevat nakyviin (1).

Ota tuesta kiinni pelottien kiinnityskohdan alueelta@
ja veda se kyynarpaan yli. Varmista, etta ulompi luu-
uloke (ulkosivunasta) on pelotin reian kghdalla, samoin
kuin sisempi luu-uloke (sisasivunasta) (3).

Aseta lopuksituen ylareuna takaisin alkuperaiseen
asentoonsa .

EpiTrain-tuen riisuminen

Tuen riisumisen helpottamiseksi ota kiinni tuen
alaosasta pelottien kiinnityskohdan alueelta ja veda
sita kammenta kohti.

Puhdistusohjeet

Kayta tuotteen pesemiseen hienopesuainetta ja
pesupussia. Ala altista tuotetta suoralle kuumuudelle
tai kylmyydelle. Noudata myds tuotteen ylareunaan
ommellussa tuote-etiketissa olevia hoito-ohjeita.
Saanndllinen hoito takaa tuotteen optimaalisen
vaikutuksen.

Tuotteen uudelleenkayttd

Tuote on tarkoitettu vain yhdelle potilaalle.
Virhevastuu

Tuotteeseen sovelletaan sen ostomaan lainsaadantoa.
Mahdollisessa takuutapauksessa ota ensin yhteytta
tuotteen myyjaan. Tuote on puhdistettava ennen
takuuvaatimuksen esittamista. Jos EpiTrain -tuen
hoito- ja kasittelyohjeita ei ole noudatettu, takuuta
voidaan rajoittaa tai se voi raueta kokonaan.

Takuu ei ole voimassa, jos:

« Tuotetta on kdytetty kayttdaiheiden vastaisesti

« Ammattihenkildstén antamia ohjeita ei ole noudatettu
« Tuotteeseen on tehty omavaltaisia muutoksia
Tuotevastuu

Al tee itsellesi diagnoosia tai suorita itsehoitoa,

jos et ole ammattihenkilostoa*. Ennen kuin kaytat
laakinnallista laitetta ensimmaista kertaa, kysy neuvoa
laakarilta tai ammattihenkiléstolta®, silla se on ainoa
tapa arvioida tuotteemme vaikutusta kehoosi ja
maarittaa tarvittaessa ruumiinrakenteestasi johtuvat
kayttoon liittyvat riskit. Noudata ammattihenkildston
neuvoja ja kaikkia tdman asiakirjan tai sen
(mahdollisesti lyhennetyn) verkkoversion ohjeita
(mukaan lukien tekstit, kuvat, grafiikka jne.).

Jos jokin asia jaa epaselvaksi ammattihenkiloston
konsultoinnin jalkeen, ota yhteyttd ldakariisi, jakelijaasi
tai suoraan meihin.

Ilmoitusvelvollisuus

Alueellisen lainsdadannon nojalla kaikista taman
laakinnallisen laitteen kayttoon liittyvista vakavista
haittatapahtumista on ilmoitettava seka valmistajalle
etta toimivaltaiselle valvontaviranomaiselle.
Valmistajan yhteystiedot ovat taman esitteen
takakannessa.

Havittaminen

Havita tuote kayton paatyttya paikallisten maaraysten
mukaisesti.

Materiaalikoostumus

Polyamidi (PA), Styreeni-eteeni/butyleeni-styreeni-
blokkipolymeeri (TPS-SEBS), Elastaani (EL),

Puuvilla (CO), Polyuretaani (PUR), Polyesteri (PES)

Medical Device (Laakinnallinen laite)
[uol] - patamatriisin tunniste UDI:na

* Ammattihenkilostoon lukeutuvat henkilot, jotka voimassa olevien kansallisten tai
institutionaalisten maaraysten ja muiden saantojen mukaisesti ovat valtuutettuja sovittamaan
ortopedisid apuvalineitd ja opastamaan niiden kdyttoon. Valmistajana ehdoton suosituksemme
on, ettd tallaisella henkilélld on teknisen ortopedian koulutus tai vastaava osaaminen seka

kaytettavissaan teknisen ortopedian varustus.
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Kaere patient

Tak for dit valg af et produkt fra Bauerfeind.

DA

Vi arbejder hver dag pa at forbedre den medicinske effekt af vores produkter, fordi dit helbred

ligger os pa hjertet.
Lees hele brugsanvisningen omhyggeligt igennem.

Kontakt din laege eller din forhandler, hvis du har spergsmal.

Erklaeret formal

EpiTrain er medicinsk udstyr. Albuebandagen er en

bandage til aflastning og stabilisering af albueleddet.

Indikationer

« Posttraumatiske eller postoperative
irritationstilstande, f.eks. epicondylitis

« Artrose/ artritis (slidgigt/ ledbetaendelse)

« Fibromyalgier (degenerativ sygdom i senen)

« Fibromyalgier (sygdom i muskelsenen)

« Forebyggelse/ forebyggelse af tilbagefald

Bivirkninger

Var opmarksom pa angivelserne i denne

brug isning og oplysningerne fra iali:

Produktet virker isaer i forbindelse med fysisk aktivitet.

« Tag bandagen af ved laengere hvileperioder.

« Hvis du har faet ordineret EpiTrain, ma du kun
bruge den som anvist og i overensstemmelse med
specialistens* yderligere instruktioner. Sperg en
specialist eller din laege til rads, hvis du har faet
ordineret flere produkter til samtidig brug. Foretag
ingen egenradige a&ndringer pa produktet, ellers
kan det ikke hjaelpe som forventet eller medfere
sundhedsskader. Garanti og ansvar er i dette tilfeelde
udelukket.

« Undga kontakt med fedt- og syreholdige midler,
salver eller lotioner.

« Alle terapeutiske hjaelpemidler til udvendig
anvendelse pa kroppen kan medfare lokale
tryksymptomer eller i sjaldne tilfaelde indsnaevre
blodkar eller nerver, hvis de sidder for stramme.

« Kontrollér hjaelpemidlets placering, hvis du faler et
ubehageligt tryk. Tal med specialisten om problemet
og om generelle handteringsspergsmal.

« Hvis du konstaterer forandringer pa produktet eller
tiltagende smerter, mens du anvender produktet, s&
afbryd brugen og kontakt din egen laege.

« Hvis du anvender dit Bauerfeind-produkt pa
grund af akutte gener/skader, ber du under alle
omstandigheder sgge radgivning hos en specialist
for forste brug og felge specialistens anvisninger. Der
kan foreligge indikationsbetingede begransninger,
som specialisten vil oplyse om. Navnlig kan der vaere
begraensninger i forbindelse med bilkersel eller
andre transportmidler eller betjening af maskiner.
Hvis du er i tvivl, anbefaler vi, at du midlertidigt afstar
fra de naevnte aktiviteter.

« Forsigtig: Nar produktet tages af plejes/ beskyttes
den kropsdel, der har behov for pleje, ikke
tilstraekkeligt. Undga isaer i dette tilfelde enhver
belastning af kropsdelen.

Kontraindikationer

Bivirkninger med sygdomskarakter er ikke konstateret.

Ved nedenstaende sygdomsbilleder er brug af

produktet kun tilradeligt i samrad med laegen:

« Hudsygdomme/-laesioneri det bergrte omrade af
kroppen, navnlig ved beteendelsestilstande eller ved
opsvulmede ar med haevelse, redme og hypertermi

« Folsomhedsforstyrrelser i armen

« Forstyrrelser i blodgennemstrgmningen i armen

« Lymfestase - og uklare hzevelser af bleddele i storre
afstand fra hjaelpemidlet

Brugsanvisning

Patagning af EpiTrain

Tag bandagen let pa ved at vende overste del af

bandagen séledes ud, at dbningerne i de indvendig

placerede massagepelotter kan ses (1).

Tag fat i bandagen pa den del, hvor pelotterne er
indsvejset , og laeg den hen over albuen. Kontroller,
at det yderste knoglefremspring (epicondylus) er
placeret i pelottens udsparing, ligeledes som det
indvendige knoglefremspring (3).

Vend efterfolgende gverste del af bandagen tilbage i
den oprindelige position @

Aftagning af EpiTrain

Tag bandagen let af ved at tage fat i bandagen pa den
del, hvor pelotterne er indsvejset, og traek den hen
imod handen.

Renggring

Anvend finvaskemiddel og en vaskepose. Produktet
ma aldrig udsaettes for direkte varme/ kulde. Veer
opmeerksom pa symbolerne pa tejmaerket pa
produktets gverste kant. Regelmaessig pleje garanterer
en optimal effekt.

Oplysni til g del

Produktet er beregnet til individuel behandling af én
patient.

Garanti

Lovbestemmelserne i det land, hvor produktet blev
kobt, er gaeldende. Henvend dig i garantitilfaelde

forst direkte til den forhandler, hvor du har kebt
produktet. Produktet skal renses, inden det indsendes
i garantitilfaelde. Garantien kan veere begraenset eller
udelukket, hvis oplysningerne om behandling og pleje
af EpiTrain ikke er overholdt.

Garantien er udelukket:

« Ved forkert brug

« Hvis specialistens instruktioner ikke falges

« Egenhandige a@ndringer pa produktet

Oplysninger om ansvar

Du ma ikke selvdiagnosticere eller selvmedicinere,
medmindre du selv er specialist*. For du bruger vores
medicinske udstyr for forste gang, ber du aktivt sege
rad fra en laege eller specialist*, da dette er den eneste
made til at vurdere virkningen af vores produkt pa din
krop og bestemme eventuelle bivirkninger, der kan
opsta som felge af din personlige konstitution. Felg
radene fra specialisten og alle instruktioner i dette
dokument eller — ogsa delvise — onlineprasentation
(herunder: tekst, billeder, grafik osv.).

Hvis du fortsat er i tvivl efter at have konsulteret
specialisten, bedes du tage kontakt til din laege,
distributer eller direkte til os.

Indberetningspligt

Pa grund af regional lovgivning er du forpligtet til
straks at indberette enhver alvorlig haendelse i
forbindelse med brugen af dette medicinske udstyr
bade til fabrikanten og til den lokale kompetente
myndighed. Vores kontaktdata fremgar af denne
brochures bagside.

Bortskaffelse

Udtjente produkter skal bortskaffes i henhold til de
lokale regler.

Materialesammenszatning

Polyamid (PA), Styren-Ethylen/butylen-Styren-
Blockcopolymer (TPS-SEBS), Elastan (EL),

Bomuld (CO), Polyurethan (PUR), Polyester (PES)

- Medical Device (Medicinsk udstyr)
[uoi] Mzerkning af DataMatrix som UDI

* Specialister er personer, som iht. gaeldende lovgivning eller institutionelle retningslinjer og andre
bestemmelser er godkendte til at tilpasse og instruere i brugen af ortopaediske hjelpemidler. Som
fabrikant anbefaler vi kraftigt, at en sddan person har gennemfert en ortopaediteknisk uddannelse

eller har opnaet lignende kompetencer samt rader over en ortopeediteknisk infrastruktur.
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Szanowni Pacjenci!

PL

Dziekujemy za zaufanie okazane produktom Bauerfeind.

Kazdego dnia pracujemy nad poprawa skutecznosci medycznej naszych produktéw, poniewaz
panstwa zdrowie jest dla nas bardzo wazne.

Prosimy o doktadne przeczytanie instrukcji uzytkowania i stosowanie sie do niej.

Wszelkie pytania nalezy kierowac do lekarza prowadzacego lub sklepu specjalistycznego.

Przewidziane zastosowanie

EpiTrain to wyréb medyczny. Jest to aktywna orteza do

odcigzania i stabilizacji stawu tokciowego.

Wskazania

« Pourazowe lub pooperacyjne stany podraznienia, np.
tokie¢ tenisisty (Epicondylitis)

« Artroza/ artretyzm (zwyrodnienie stawow / zapalenie
stawow)

« Tendopatia (schorzenie sueg\en zwyrodmemowych)

« Tendomiopatia (schorzenie $ciegien miesniowych)

« Profilaktyka/ profilaktyka nawrotéw

Zagrozenia wynikajace z zastosowania

Nalezy $cisle stosowac sig do instrukcji uzytkowania

i wskazowek specjalisty.

Skutecznos¢ produktu jest odczuwalna przede

wszystkim podczas aktywnosci fizycznej.

« Aktywna orteze nalezy zdejmowac przed dtuzszym
odpoczynkiem.

« Po przepisaniu EpiTrain nalezy jg stosowac¢ wytacznie

zgodnie ze wskazaniami i dalszymi zaleceniami

specjalisty*. Jednoczesne stosowanie innych
produktéw nalezy wczesniej skonsultowac ze
specjalista lub lekarzem prowadzacym. Nie dokonywac

samodzielnie zadnych modyfikacji produktu. W

przeciwnym razie produkt moze nie zadziata¢ w

sposob oczekiwany lub spowodowaé uszczerbek na

zdrowiu. Takie przypadki skutkujg wygasnieciem
gwarancji i wykluczeniem odpowiedzialnosci.

Wyréb nalezy chroni¢ przed bezposrednim kontaktem

ze $rodkami zawierajgcymi ttuszcze lub kwasy, z

masciami i balsamami.

Wszelkie zaktadane na ciato Srodki pomocnicze moga

w wyniku zbyt ciasnego dopasowania prowadzi¢ do

wystapienia miejscowych uciskéw lub rzadziej do

zwezenia naczyn krwiono$nych lub nerwow.

« Dlatego sprawdzi¢ dopasowanie $rodkow

pomocniczych, w przypadku odczucia nieprzyjemnego

ucisku i zapytac o to specjaliste, a takze o ogdlne
kwestie zwigzane z obstuga.

W razie zaobserwowania nietypowych zmian lub

nasilenia dolegliwosci nalezy przerwac stosowanie

produktu i skontaktowac sie z lekarzem.

Jesli produkt Bauerfeind ma by¢ uzywany w zwiazku

z ostrymi dolegtiwoéciam'\/urazami przed pierwszym

uzyciem nalezy pilnie zas@gnac profesmnalnel

porady lekarza i zastosowac sie do jego zalecen.

Moga zaistnie¢ wynikajace ze wskazan ograniczenia,

na temat ktorych informacji moga udzieli¢ wytacznie

specjalisci. W szczegdlnosci ograniczeniu moze
podlegac prowadzenie pojazdow, obstuga innych
$rodkéw transportu lub maszyn. W razie watpliwosci
zalecamy powstrzymanie sie od wyzej wymienionych
czynnosci.

« Uwaga: W przypadku zdjecia produktu nie ma
wystarczajacego opatrzenia/ wystarczajacej ochrony
czesci ciata wymagajacej leczenia. Zwtaszcza w takim
przypadku unikac wszelkich obcigzen tej czesci ciata.

Przeciwwskazania

Nie s znane dziatania niepozadane o charakterze

chorobowym. W przypadku wymienionych ponizej

chordb stosowanie tego produktu trzeba bezwzglednie
skonsultowac z lekarzem:

« Choroby skory, rany w miejscach przykrytych,

w szczegolnosci stany zapalne; wystepowanie
nabrzmiatych, zaczerwlemonych i przegrzanych blizn

« Zaburzenia czucia ramienia

« Niedokrwienie ramienia

« Zaburzenia uktadu limfatycznego - rowniez
niewyjasnione obrzeki tkanki miekkiej w partiach ciata
oddalonych od zatozonego produktu leczniczego

yczy
Zaktadanie ortezy EpiTrain

Aby utatwi¢ zaktadanie aktywnej ortezy nalezy wywinac¢
na zewnatrz gorng czesc¢ aktywnej ortezy w taki sposéb,
aby odstoni¢ otwary w wewnetrznej wktadce uciskowej z
funkcja masazu (1). Nastepnie chwyci¢ aktywng orteze
w miejscu zespolenia z wktadkg i naciagnac na
tokiec. Zwroci¢ uwage na to, aby zewnetrzny wyrostek
kosci (nadktykiec) znajdowat sie w otworze wktadki
uciskowej. To samo dotyczy wewnetrznego wyrostka
kosci (3). Nastepnie z powrotem odwinac krawedz
aktywnej ortezy do pierwotnej pozycji @

Zdejmowanie ortezy EpiTrain

Aby utatwi¢ zdejmowanie nalezy chwyci¢ aktywna
orteze w obszarze zespolenia z wktadka uciskowg i
pociagnac ja w kierunku dtoni.

Czyszczenie

Stosowac srodek pioracy do delikatnych tkanin i

siatke do prania. Chroni¢ produkt przed bezposredmm
dziataniem ciepta/zimna. Przestrzegac réwniez
instrukcji znajdujacych sie na wszywce przy gornym
obrzezu produktu. Regularne czyszczenie zapewnia
optymalng skutecznosc.

Wekardwki d

yczace p 9
Produkt przeznaczony jest do indywidualnego
zaopatrzenia jednego pacjenta.

Gwarancja

Obowiazuja przepisy prawa kraju, w ktorym zakupiono
wyrdb. W razie ewentualnych roszczen z tytutu

rekojmi nalezy sie najpierw zwrdci¢ bezposrednio

do sprzedawcy, u ktorego zakupiono wyrab. Przed
oddaniem do reklamacji produkt nalezy oczyscic.
Nieprzestrzeganie instrukcji dotyczacych uzytkowania i
czyszczenia aktywnej ortezy EpiTrain moze ograniczy¢
zakres roszczen z tytutu rekojmi lub jej wytaczenie.
Wytaczenie rekojmi nastepuje w przypadku:

« Uzytkowania niezgodnego ze wskazaniami

« Nieprzestrzegania instrukcji specjalisty

» Samowolnych modyfikacji produktu

Zastrzezenie odpowiedzialnosci

Nie wolno samodzielnie stawia¢ diagnozy ani leczyc sie
na wtasna reke, chyba ze samemu jest sie specjalista®.
Przed pierwszym uzyciem naszego wyrobu medycznego
nalezy zasiegnac¢ porady lekarza lub specjalisty®,
poniewaz tylko w ten sposéb mozna oceni¢ wptyw
naszego produktu na organizm, jak réwniez okresli¢
ewentualne zagrozenia wynikajgce z zastosowania

i zindywidualnej sytuacji pacjenta. Nalezy stosowac

sie do zalecen specjalisty, jak rowniez do wszystkich
instrukcji zawartych w niniejszym dokumencie — nawet
we fragmentach - lub jego prezentacji online (w tym:
tekstow, obrazow, grafik itp.).

jesli po konsultacji ze specjalistg pozostana jakiekolwiek
watpliwosci, nalezy skontaktowac sie z lekarzem,
dystrybutorem lub bezposrednio z nami.

Obowiazek zgtaszania

Na podstawie regionalnych przepiséw prawa uzytkownik
jest zobowiazany do niezwtocznego zgtaszania
wszelkich powaznych incydentow zwiagzanych z uzyciem
tego wyrobu medycznego - zaréwno producentowi, jak

i wtasciwemu organowi. Nasze dane kontaktowe mozna
znalez¢ na odwrocie broszury.

Utylizacja

Po zakonczeniu uzytkowania zutylizowac produkt
zgodnie z lokalnymi przepisami.

Sktad materiatowy

Poliamid (PA), Styren-etylen/kopolimer blokowy
butylen-styren (TPS-SEBS), Elastan (EL), Bawetna (CO),
Poliuretan (PUR), Poliester (PES)

Medical Device (Wyrdb medyczny)
- Unikalny identyfikator urzadzenia,
kod DataMatrix, UDI

* Specjalista to osoba upowazniona do dopasowywania i instruowania w zakresie stosowania
Srodkow ortopedycznych zgodnie z obowiazujacymi przepisami panstwowymi lub
instytucjonalnymi oraz innymi wymogami. Jako producent zdecydowanie zalecamy,
aby taka osoba posiadata wyksztatcenie ortopedyczne lub poréwnywalne nabyte umiejetnosci,

a takze dysponowata odpowiednig infrastruktura ortopedyczna.
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Vazena pacientko, vazeny paciente,

mnohokrat vdm dékujeme, Ze jste se rozhodl/a pro vyrobek

spole¢nosti Bauerfeind.

CS

Denné pracujeme na zlepSovani lékarské ucinnosti nasich vyrobkd, protoze nam zalezi

navasem zdravi.
Pozorné si prectéte a dodrzujte tento navod k pouziti.

V pfipadé otazek se obratte na svého lékare nebo na specializovany obchod.

Uréeny uéel

EpiTrain je zdravotnicky prostredek. Bandaz na lokty je

bandaz slouzici k Ulevé a stabilizaci loketniho kloubu.

Indikace

« Polrazoveé nebo pooperacni stavy podrazdéni,
napriklad epicondylitis

« Artroza/ artritida (opotrebeni kloubu / zanét kloubu)

« Tendopatie (degenerativni onemocnéni 3lachy)

« Tendomyopatie (onemocnéni Slach a svalt)

« Prevence / profylaxe recidivy

Rizika pouzivani

Peclivé dodrzujte idaje uvedené v tomto navodu k

pouziti a pokyny odborného personalu.

Vyrobek rozviji svij ucinek zejména pfi télesnych

aktivitach.

« Béhem delsich klidovych fazi svou bandaz odkladejte.

« Po predepsani bandaze EpiTrain ji pouzivejte
vyhradné v souladu s indikaci a respektujte dalsi
pokyny odborného personalu®. Pfi sou¢asném
pouzivani jinych vyrobku se nejdfive poradte s
odbornym personalem nebo se svym lékafem. Na
vyrobku neprovadéjte svévolné zadné zmény, protoze
by jinak nemusel pomahat podle oéekavani, nebo by
mohl zpGsobit Gjmu na zdravi. V takovych pfipadech
jsou veskeré zaruky a ruceni vylouceny.

« Zabrante kontaktu vyrobku s prostiedky, které

obsahuji tuky, kyseliny, masti a télova mléka.

Vsechny pomocné prostiedky zvenci pfiloZzené na télo

mohou, pokud pevné doléhaji, vyvolat lokalni priznaky

zpUsobené tlakem nebo ve vzacnych pripadech zuzit
prichozi cévy nebo nervy.

« Pokud tedy citite neprijemny tlak, zkontrolujte

priléhavost pomicky a zeptejte se na to odborného

personalu, stejné jako na obecné otazky tykajici se
manipulace.

Jestlize pfi noSeni vyrobku zjistite zmény nebo

rostouci potize, preruste dalsi pouzivani vyrobku a

obratte se na svého lékare.

« Pokud chcete pouZzit vyrobek Bauerfeind z dGvodu
akutnich potizi/ zranéni, vyhledejte pred prvnim
pouzitim bezodkladné odbornou lékai'skou pomoc
a dbejte prislusnych pokynd. Mohou existovat
omezeni souvisejici s indikaci, ktera vam odborny
personal vysvétli. Mize se jednat zejména o omezeni
schopnosti k fizeni vozidel, jinych dopravnich
prostredkl nebo strojd. V pfipadé pochybnosti vam
doporucujeme, abyste se prozatim vyse uvedenych
¢innosti zdrzeli

« Pozor: Pri odloZeni vyrobku neni zajisténa dostatecna
péce/dostatena ochrana ¢asti téla, ktera vyzaduje
osetreni. Zejména v tomto piipadé se vyvarujte
jakéhokoli zatizeni této ¢asti téla

Kontraindikace

Nezadouci U¢inky vedouci az k onemocnéni nejsou

znamy. Pfi dale uvedenych pfiznacich onemocnéni je

pouziti vyrobku indikovano pouze po domluvé s vasim
ékarem:

« Onemocnéni a poranéni kiize v dotéené casti
téla, zvlasté pri zanétlivych projevech, stejné jako
vystupujici jizvy s otoky, zarudnuti a prehrati

« Poruchy citlivosti paze

« Poruchy prokrveni paze

« Poruchy odvodu lymfy, také nejasné otoky mékkych
tkani v mistech vzdalenych od pfilozené pomGcky

Pokyny k pouzivani

Prikladani bandaze EpiTrain

Pro snadné prikladani ohrite horni dil bandaze
natolik smérem ven, aby byla viditelna vybrani uvnit?
umisténych masaznich stélek

Poté uchopte bandaz v oblasti, kde jsou zavarené
stélky (2), a natahnéte ji pres loket. Dbejte, aby byl
vnéjsi kostni vycnélek (epikondyl) stejné jako vnitrni
kostni vy¢énélek ve spravném vybéru ortopedické
stélky

Poté ohnéte horni okraj bandaze zpét do pavodni
polohy

Odlozeni bandaze EpiTrain

Ke snadnému odloZeni uchopte bandaz na dolnim konci
v oblasti, kde jsou zavarené stélky, a stahnéte ji
smérem k dlani.

Pokyny k ¢éisténi

Pouzivejte jemny praci prostredek a sitku na prani.
Vyrobek nikdy nevystavujte pfimému plsobeni
tepla/chladu. Respektujte pokyny k péci uvedené na
vsité etiketé na hornim okraji vyrobku. Pravidelna péce
zarucuje optimalni ucinek.

Pokyny k opakovanému pouzivani

Vyrobek je urcen k individualnimu osetreni jednoho
pacienta nebo pacientky.

Zaruka

Plati zadkonna ustanoveni zemg, ve které byl vyrobek
zakoupen. Jestlize predpokladate, ze nastal pripad
uplatnéni zaruky, obratte se nejdfive na osobu, od
které jste vyrobek zakoupili. Pfed ohlasenim naroku ze
zaruky vyrobek vycistéte. Pfi nerespektovani pokynt k
nakladani s vyrobkem EpiTrain a k péci o néj maze byt
zaruka omezena nebo vyloucena.

Plnéni ze zaruky je vylouc¢eno v nasledujicich
pripadech:

« Pouziti neodpovidajici indikaci

« Nerespektovani pokynid odborného personalu

« Svévolné pozménovani vyrobku

Pokyny k poskytovani odpovédnosti

Pokud nejste odborny personal®, neprovadéjte
samodiagnostiku ani samolécbu. Pfed prvnim pouzitim
naseho zdravotnického prostredku se aktivné poradte
s lékafem nebo odbornym personalem®, protoze je

to jediny zpUsob, jak posoudit U¢inek naseho vyrobku
na vase télo a v pfipadé potreby urcit pfipadna
aplikacni rizika vyplyvajici z vasi télesné konstituce.
Ridte se radami tohoto odborného personalu a véemi
informacemi v tomto dokumentu nebo jeho — online
verzi — i ve zkracené podobé —, (véetné: texty, obrazky,
grafika atd.).

Méte-li po konzultaci s odbornym personalem jakékoli
pochybnosti, obratte se na svého lékare, distributora
nebo kontaktujte pfimo nas.

Ohlasovaci povinnost

Na zakladé regionalnich zékonnych predpisu jste
povinni neprodlené ohlasit kazdou zavaznou udalost pfi
pouziti tohoto zdravotnického prostiedku jak vyrobci,
tak i pfislusnému mistnimu Gradu. Nase kontaktni
udaje najdete na zadni strané této brozury.

Likvidace

Po skonceni doby pouzitelnosti vyrobek zlikvidujte
podle platnych mistnich predpist.

SloZeni materialu

Polyamid (PA), Styren-etylen/butylen-styren-blokovy
kopolymer (TPS-SEBS), Elastan (EL), Bavlna (CO),
Polyuretan (PUR), Polyester (PES)

[MD] - Medical Device (Zdravotnicky prostiedek)
[unl] — |dentifikator maticového 2D kédu jako UDI

* Odborny personal je kazda osoba, ktera je opravnéna dle platnych statnich nebo Urednich narizeni
a dalich predpist provadét prizplsobeni a instruktaz o pouzivani ortopedickych pomdcek. Jako
vyrobce durazné doporucujeme, aby takova osoba méla vzdélani v oblasti technické ortopedie

nebo srovnatelné ziskané dovednosti, jakoz i v oblasti ortopedicko-technické infrastruktury.
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Vazeny pacient,

SK

dakujeme pekne, Ze ste sa rozhodli pre vyrobok firmy Bauerfeind.

Pracujeme kazdy den na zlepSeni medicinskej uc¢innosti nasich vyrobkov,

lebo Vase zdravie nam lezi na srdci.

Pozorne si precitajte a dodrziavajte navod na pouzitie.
Pri otazkach sa obratte na svojho lekara alebo odbornu predajnu.

Uéel uréenia

EpiTrain je zdravotnicka pomécka. Bandaz na laket je

bandaz na uvolnenie a stabilizaciu laktového klbu.

Indikacie

« Posttraumatické alebo pooperacné stavy
podrazdenia, napr. Epicondylitis i

« Artréza/ Artritida (opotrebenie klbov / zapal klbov)

« Tendopatia (degenerativne ochorenie $lachy)

« Tendomyopatia (ochorenie $liach svalov)

« Prevencia/recidivna profylaxia

Rizika pouzivania

Respektujte &o najpr

v tomto navode na pouzitie a pokyny odborného

personalu.

Vyrobok vyvija svoje U¢inky hlavne pri telesnej aktivite.

« Pocas dlhsich dob oddychu odlozte bandaz.

« Nasadzajte EpiTrain iba podla spravnej indikacie a pri
reSpektovani dalsich pokynov odborného personalu*.
Pri su¢asnom pouzivani s inymi vyrobkami sa najprv
opytajte odborného personalu alebo svojho lekara.
Nevykonavajte svojvolné zmeny na vyrobku, pretoze
v opac¢nom pripade nedokazu pomoct tak, ako sa
od nich o¢akava, alebo mozu spésobit poskodenie
zdravia. Zaruka a rucenie su v tomto pripade
vylucené.

« Zabrante kontaktu s prostriedkami s obsahom tuku a
kyseliny, masti alebo emulzii.

« VSetky pomocky, ktoré sa prikladaju na telo z

vonkajsej strany, mozu, ak prilis tesne doliehaju,

sposobit lokalne priznaky tlaku alebo tiez v

zriedkavych pripadoch z0zit prechadzajuce tepny

alebo nervy.

Pokial pocitujete neprijemny tlak, skontrolujte polohu

pomocky a opytajte sa na to, ako aj na véeobecné

otazky tykajuce sa manipuldcie, odborného
personalu.

« Ak spozorujete pri noseni vyrobku zmeny alebo

zvysené tazkosti, preruste dalSie pouzivanie a obratte

sa na svojho lekara.

Pokial chcete pouZit svoj vyrobok Bauerfeind z

ddvodu akutnych tazkosti/zraneni, musite vyhladat

pred prvym pouzitim urychlene odbornd lekarsku
pomoc a riadit sa tymito radami. Mézu existovat
obmedzenia sdvisiace s indikaciou, ktoré vam
vysvetli odborny personal. Najma riadenie vozidiel,
inych dopravnych prostriedkov alebo strojov méze
byt mozné len v obmedzenom rozsahu. V pripade
pochybnosti vdm odporic¢ame, aby ste sa nateraz
zdrzali vy$sie uvedenych ¢innosti.

« Pozor: Pri odloZeni vyrobku nedochadza k
dostatoénému zasobovaniu/ochrane Casti tela, ktora
potrebuje oSetrenie. Zabrante v tomto pripade hlavne
akémukolvek zataZeniu tejto Casti tela.

Kontraindikacie

Vedlajsie Ucinky ochorenia nie st zname. Na

nasledujucich obrazkoch ochorenia sa zobrazuje

pouzivanie vyrobku iba po porade s lekarom:

« Ochorenia/oranenia koze v oSetrovanej ¢asti tela,
predovéetkym pri prejavoch zépalu, takisto ako
vyrazky s opuchnutim, s¢ervenanie a prehriatie

« Poruchy citlivosti ruky

« Poruchy prekrvenia ruky

« Poruchy odtoku lymfy - tiez opuchy makkych casti
nejasného pévodu vzdialené od nasadenej pomocky

Pokyny pre pouZivanie

Natiahnutie EpiTrain

Pre jednoduché priloZenie bandaze pretocte hornu ¢ast
bandaze do tej miery smerom von, aby boli vidite(né
vyrezy vnutornych masaznych pelot (1).

Potom uchopte bandaz v oblasti pelotového zvaru @
a natiahnite cez laket. Davajte pozor, aby bol vonkajsi
epikondyl (Epicondylus) ulozeny v otvore peloty, takisto
aj vnutorny ep\kondyl@

Potom presunte horny okraj bandaze do pévodnej
polohy (4).

Odlozenie EpiTrain

Na [ahké odloZenie bandaze uchopte na dolnom konci v
oblasti pelotového zvaru a tahajte smerom k dlani.
Pokyny pre Eistenie

Pouzivajte jemny praci prostriedok a sietku na bielizen
Nikdy nevystavujte vyrobok priamemu teplu/ chladu.
Respektujte pokyny uvedené na etikete, ktora je
prisita na hornom okraji Vasho vyrobku. Pravidelné
osetrovanie zarucuje optimalne Gcinky.

Pokyny pre opétovné pouzitie

Vyrobok je naplanovany na individualne oSetrovanie
pacienta alebo pacientky.

Zaruka

Platia zdkonné ustanovenia krajiny, kde bol vyrobok
zakupeny. Ak vznikne podozrenie na zarucny pripad,
kontaktujte najprv priamo tu osobu, od ktorej ste
vyrobok zakupili. Vyrobok sa musi pred podanim
zaruénej reklamacie vycistit. Pri nedodrzani pokynov
na manipulaciu a starostlivost o EpiTrain méze dojst k
ovplyvneniu alebo vyluceniu zaruky.

Zaruka je vylucena pri:

« Pouzivani bez spravnej indikacie

« Nedodrziavanie pokynov odborného personalu

« Svojvolnych zmenach vyrobku

Pokyny k zaruke

Nevykonavajte samostatnu diagnostiku ani samoliecbu,
pokial nie ste odborny personal*. Pred prvym pouzitim
nasho zdravotnickeho pomocky sa bezpodmienecne
poradte s lekarom alebo odbornym personalom®,
pretoze je to jediny spdsob, ako posudit ucinok

nasho vyrobku na vase telo a urcit pripadné rizika
pouzivania, ktoré vyplyvaju z vasej osobnej konstitucie.
Respektujte rady tohto odborného personalu a tiez
vsetky informacie uvedené v tychto podkladoch alebo
vich - vratane Uryvkov — online prezentacii (tieZ: texty,
obrazky, grafiky atd).

Pokial mate po konzultacii s odbornym personalom
nadalej pochybnosti, obratte sa na svojho lekara,
distributora alebo kontaktujte priamo nasu spolocnost.
Ohlasovacia povinnost

Na zaklade regionalnych zakonnych predpisov ste
povinni, bezodkladne nahlasit kazdy zavazny problém
pri pouzivani tejto zdravotnickej pomdcky vyrobcovi,
ako aj kompetentnému Uradu. Nase kontaktné Udaje
najdete na zadnej strane tejto brozury.

Likvidacia

Zlikvidujte vyrobok po ukonceni pouzivania podla
miestnych predpisov.

Zlozenie materialu

Polyamid (PA), Styrén-etylén/butylén-styrén-blokovy
kopolymér (TPS-SEBS), Elastan (EL), Bavlna (CO),
Polyuretan (PUR), Polyester (PES)

[MD] - Medical Device (Zdravotnicke pomacky)
il - Znackovat datova matrica ako UDI

* Odborny personal su véetky osoby, ktoré si opravnené vybavovat ortopedické pomocky a
instruovat ich pouzivanie v sulade s platnymi statnymi alebo institucionalnymi predpismi a
inymi poziadavkami. Ako vyrobca dérazne odporic¢ame, aby takato osoba mala vzdelanie v

oblasti ortopédie alebo porovnatelné ziskané zrucnosti, ako aj ortopedicku infrastruktaru.
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Tisztelt Paciensink!

Ko6szonjuk, hogy a Bauerfeind egyik termékét valasztotta.

HU

Minden nap azon dolgozunk, hogy a termékeink egészségligyi hatékonysagat noveljuk, hiszen az

On egészsége fontos szamunkra.

Kérjik, figyelmesen olvassa el és pontosan tartsa be a hasznalati Gtmutatot.
Felmerilé kérdéseivel kapcsolatban forduljon a kezelGorvosahoz vagy keresse fel a szaklzletet.

Rendeltetés

Az EpiTrain egy gyogyaszati termék. A konyokbandazs

a konyaokizllet tehermentesitésére és stabilizalasara

szolgalé bandazs.

Javallatok

« Poszttraumas vagy matét utani érzékeny allapotok,
pl. az Epicondylitis

« Artrozis / atritisz (izleti kopas / izileti gyulladas)

« Tendopathia (degenerativ inbetegség)

« Tendomyopathia (izom-in betegség)

« Megel6zés / Visszaesés megelézése

Hasznalati kockazatok

Kérjiik, pontosan tartsa be a jelen hasznalati

utmutato eldirasait és a szakember utasitasait.

A termék elsdsorban testmozgas kozben fejti ki a

hatasat.

« A bandazst hosszabb pihenések alatt vegye le.

« Az EpiTrain felirdsa utan azt kizarélag az indikacionak

megfeleléen alkalmazza, és vegye figyelembe a

szakember* tovabbi utasitasait. Kérje ki szakember

vagy kezel6orvosa vélemeényét, miel6tt mas
termékkel egyidejileg hasznalna a terméket. Ne

hajtson végre 6nhatalmulag semmilyen valtoztatast a

terméken, mert kilénben nem Ugy segit, mint ahogy

az elvarhato lenne, vagy akar az egészségre karossa
is valhat. Ezekben az esetekben nem all modunkban
sem garanciat, sem pedig felelésséget vallalnunk.

Ugyeljen arra, hogy a termék ne érintkezzen zsir-

vagy savtartalmu anyagokkal, kenécsokkel és

kremekkel.

« Valamennyi kiilséleg alkalmazott segédeszkoz

szoros felhelyezés esetén nyomas okozta tiineteket

eredményezhet, vagy ritka esetekben akar sztkitheti
az alatta athalado vérereket vagy az idegeket.

Ezért ellendrizze a segédeszkoz illeszkedését,

ha kellemetlen nyomast érez, és kérdezze meg

errél, valamint a kezeléssel kapcsolatos altalanos

kérdésekrél a szakembert.

« Amennyiben a termék hasznalata soran valtozasokat
vagy a panaszok sulyosbodasat tapasztalja, ne
alkalmazza tovabb és forduljon a kezeléorvosahoz.

« Ha On a Bauerfeind termékét akut panaszok / sérilés

miatt kivanja hasznalni, az elsé hasznalat elétt

slirgésen kérjen szakorvosi tanacsot, és kovesse
azt. El6fordulhatnak az indikacioval kapcsolatos
korlatozasok, amelyekrél a szakemberek adnak

tajékoztatast. El6fordulhat, hogy kilonosen a

jarmuvek, egyéb szallitoeszkozok vagy gépek

vezetése csak korlatozottan lehetséges. Ha kétségei

vannak, azt javasoljuk, hogy egyelére tartdzkodjon a

fent emlitett tevékenységektél.

Vigyazat: Ha a terméket leveszik, a kezelést igényld

testrész ellatasa/védelme nem lesz megfeleld

mértéku. Kilondsen ebben az esetben keriilje ezen
testrész barmilyen megterhelését.

Ellenjavallatok

Patolodgiailag lényeges mellékhatasok nem

ismeretesek. A kovetkezd diagnozisok esetén a termék

hasznalata csak az orvossal folytatott megbeszélés
utan javallott:

« Bérbetegségek, a bér sériilései a segédeszkoz altal
ellatott testtajékon, kiilonosen gyulladasos tinetek
megléte esetén, valamint duzzadt, kipirult és meleg,
kidorzsolt hegek esetén

« A kar érzékelési zavarai

« A kar vérkeringési zavarai

« Nyirokkeringési zavarok, tisztazatlan, testidegen
lagyrészi duzzanatok a felhelyezett orvosi
segédeszkozok miatt

Hasznalati atmutaté

Az EpiTrain felvétele

A konny( felvétel érdekében a bandazs kilsé

részét annyira kell kifelé hajtani, hogy a belil lévg
masszazspelottak kivagatai lathatoak legyenek (1).
Azutan a bandazst a pelotta behegesztésének teruletén
fogja meg és huzza at konyokon. Ugyeljen arra,
hogy a kils6 csontnyulvany (Epicondylus) a pelotta
kivagataba kerdiljon, a belsé csontnyulvany pedig
ugyanigy (3).

Ezutan a bandazs felsd szegélyét hajtsa vissza az
eredeti helyzetébe (4).

Az EpiTrain levétele

A konny( levétel érdekében a bandazst a pelotta
behegesztésének teriiletén fogja meg és hizza a kéz
iranyaba.

Tisztitasi utasitasok

Kérjiik, hogy a mosashoz kimélé mosdszert és
moso6halot hasznaljon. Soha ne tegye ki a terméket
kozvetlen hének / hidegnek. Kérjiik, vegye figyelembe
a termék felsé szélébe varrt cimkén olvashatd apolasi
Utmutatot is. A rendszeres apolds garantalja az
optimalis hatast.

Tajé as az ujboli felh alassal latbh
A termék egy paciens egyénre szabott ellatasara
késziilt.

Garancia

Annak az orszagnak a torvényi el6irdsai érvényesek,
amelyben a terméket megvasarolta. Amennyiben On
garancilis problémat gyanit, kérjiik, hogy elészor
forduljon ahhoz, akitél On a terméket megvasarolta.
Kérjik, hogy a terméket a garancialis probléma
bejelentése el6tt mossa ki. Amennyiben az EpiTrain
kezelésére és apolasara vonatkozo utasitasokat

nem tartottak be, a garancia korlatozodhat vagy
megszlnhet.

A garanciat kizaro feltételek:

« Nem a javallatoknak megfelelé hasznalat

« Amennyiben nem tartjak be a szakember utasitasat
« Onhatalmulag elvégzett valtoztatasok a terméken
Jogi nyilatkozat

Ne végezzen ondiagnozist vagy 6ngyogyitast, kivéve,
ha On is szakember*. Gyogyaszati termékink elsé
hasznéalata el6tt mindenképpen kérje ki orvos

vagy szakember* tanacsat, mivel csak igy mérheté
fel termékiink hatasa az On testére, és csak igy
hatarozhatok meg az On személyes alkata miatt
esetlegesen felmerilé hasznalati kockazatok. Kévesse
az emlitett szakember tanacsait, valamint az ebben a
dokumentumban vagy annak — akar csak kivonatos —
online megjelenitéseében (pl.: szévegek, képek, grafikak
stb.) talalhato 6sszes utasitast.

Amennyiben a szakemberrel tortént konzultaciot
kovetéen barmilyen kételye marad, kérjik, forduljon
orvosahoz, viszonteladdjahoz vagy kozvetlenil hozzank.
Jelentési kotelezettség .

A regionalis torvényi el6irasok alapjan On koteles a
jelen gyogyaszati termék hasznalata soran jelentkezdé
valamennyi jelentés eseményt haladéktalanul
jelenteni a gyarto, valamint az illetékes hatdsag felé.
Elérhet6ségeinket a jelen tajékoztatd hatoldalan talalja.
Hulladékkezelés

Kérjik, a hasznalatot kovetden a terméket a helyi
eldirasoknak megfelelen artalmatlanitsa

Anyag osszetétele

Poliamid (PA), Sztirol-etilén/butilén-sztirol-blokk-
kopolimer (TPS-SEBS), Elasztan (EL), Pamut (CO),
Poliuretan (PUR), Poliészter (PES)

[MD] - Medical Device (Gydgyaszati termék)
[un] — Az UDI az adatmatrix azonositoja

* A szakember kifejezés azokat a személyeket jelenti, akik az On orszagaban érvényes allami
vagy intézményi szabalyozasok értelmében az ortopédiai segédeszkozok egyedi illesztésére
és hasznalatanak betanitdsara jogosultak. Gyartoként erésen ajanljuk, hogy az ilyen személy
ortopédiai képzéssel vagy hasonldoan megszerzett készségekkel, valamint ortopédiai

infrastrukturaval rendelkezzen.
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Postovani korisnici,

HR

zahvaljujemo vam sto ste se odlucili za proizvod tvrtke Bauerfeind.

Mi svakodnevno radimo na poboljsanju medicinske ucinkovitosti svojih proizvoda jer vase nam

je zdravlje izuzetno vazno.

Pazljivo procitajte i postujte upute za uporabu.
Ako imate kakvih pitanja, obratite se svom lijecniku ili specijaliziranoj trgovini.

Namjena

EpiTrain je medicinski proizvod. To je bandaza za lakat

koja sluzi za rasterecenje i stabilizaciju lakatnog

zgloba.

Indikacije

« Posttraumatske ili postoperativne iritacije,
npr. epikondilitis

« Artroza/ artritis (istrosenost/ upala zgloba)

« Tendopatija (degenerativno oboljenje tetiva)

« Tendomiopatija (oboljenje misi¢nih tetiva)

« Prevencija/ profilaksa recidiva

Rizici primjene

Molimo obratite pozornost na specifikacije navedene

u ovim uputama za uporabu i na upute struénog

osoblja.

Proizvod razvija svoje djelovanje posebice pri fizickoj

aktivnosti.

« Skinite bandazu tijekom duzih faza mirovanja.

« Nakon $to vam lije¢nik prepise bandazu EpiTrain,

koristite je isklju¢ivo prema indikaciji i uz uvazavanje

drugih uputa struénog osoblja*. Ako istovremeno
koristite druge proizvode, prvo se o tome raspitajte
kod stru¢nog osoblja ili svog lije¢nika. Nemojte
provoditi samoinicijativne izmjene na proizvodu, jer
vam on u suprotnom mozda nece pomoci kako je
ocekivano ili moze uzrokovati ostecenja zdravlja.

U takvim slucajevima jamstvo i odgovornost su

iskljuceni.

Izbjegavajte kontakt sa sredstvima koja sadrze

masnoce i kiseline, ljekovitim mastima ili losionima.

« Sva pomagala koja se koriste izvana na tijelu mogu,

ako precvrsto nalijezu, uzrokovati pojavu lokalnih

tragova pritiska ili, u rijetkim sluc¢ajevima, suzenje
krvnih Zila ili Zivaca.

Stoga provjerite poloZaj pomagala ako osjecate

neugodan pritisak i pitajte stru¢no osoblje o tome kao

i 0 opcenitim pitanjima rukovanja.

« Ako prilikom nosenja proizvoda ustanovite promjene
ili povecanje tegoba, prestanite upotrebljavati
proizvod i obratite se svom lijecniku.

« Ako Zelite koristiti svoj Bauerfeind proizvod zbog

akutnih tegoba/ ozljeda, prije prve uporabe hitno

potrazite strucni lije¢nicki savjet i postujte ga.

Mogu postojati ogranic¢enja povezana s indikacijom

koja ¢e Vam objasniti stru¢no osoblje. Posebice

upravljanje vozilima, drugim prijevoznim sredstvima

ili strojevima moze biti moguce samo u ogranicenoj

mjeri. Ukoliko ste u nedoumici, savjetujemo vam

da se za sada suzdrzite od prethodno navedenih

aktivnosti.

Oprez: Ako je proizvod uklonjen tada nema dovoljne

njege / dovoljne zastite dijela tijela koji treba

tretirati. Posebno u ovom slucaju izbjegavajte svako
opterecenje na ovom dijelu tijela.

Kontraindikacije

Dosad nisu poznate medicinski relevantne nuspojave.

U slucaju sljedecih simptoma bolesti primjena

ovog proizvoda indicirana je tek nakon prethodnog

savjetovanja s lije¢nikom:

« Kozne bolesti/ povrede na lije¢enom dijelu tijela,
posebno u sluc¢aju upalnih pojava, takoder izboceni
oziljci s oteklinom, crvenilom i hipertermijom

« Poremecaji osjeta u ruci

« Poremecaiji cirkulacije u ruci

« Smetnje u limfotoku — isto tako nejasne otekline
mekog tkiva na mjestima udaljenim od postavljenog
pomagala

Upute za primjenu

Stavljanje bandaze EpiTrain

Za lakse postavljanje, preklopiti gornji dio bandaze
prema van toliko da se vide otvori unutrasnjih
masaznih pelota (1).

Zatim primiti bandazu u podrucju gdje su postavljene
pelote i povuci preko lakta. Voditi racuna da

se vanjska izbocina kosti (epikondil) pozicionira u
udubljenje pelote, kao i unutarnja izbocina kosti (3).
Nakon toga preklogiti gornji rub bandaze natrag u
prvobitni polozaj (4).

Skidanje bandaze EpiTrain

Za lakse skidanje primiti donji kraj bandaze u podrucju
gdje su postavljene pelote i povuéi u smjeru Sake.
Upute za &iséenje

Molimo koristite deterdzent za osjetljivo rublje i
mrezicu za pranje. Nikada nemojte izlagati proizvod
izravnoj toplini / hladnoci. Takoder se pridrzavajte
uputa na usivenoj etiketi na gornjem rubu vaseg
proizvoda. Redovito odrzavanje jamci optimalno
djelovanje.

Upute za ponovnu uporabu

Proizvod je predviden za individualno zbrinjavanje
jednog pacijenta.

Jamstvo

Vrijede zakonske odredbe drzave u kojoj ste kupili
proizvod. U slucaju potrazivanja iz jamstva, molimo
prvo direktno kontaktirajte prodajno mjesto na kojem
ste kupili proizvod. Proizvod se treba ocistiti prije
prijave jamstva. Ako se niste pridrzavali uputa za
postupanje i odrzavanje ortoze EpiTrain, jamstvo moze
biti umanjeno ili isklju¢eno.

Jamstvo je isklju¢eno u sljede¢im slucajevima:

« Primjena nije sukladna indikaciji

« Nepostivanje uputa stru¢nog osoblja

« Samoinicijativna izmjena na proizvodu

Iskljuéenje odgovornosti

Nemojte provoditi samodijagnoze ili samomedikaciju
osim ako se ne ubrajate u stru¢no osoblje*. Prije prve
primjene naseg medicinskog proizvoda svakako se
aktivno posavjetujte s lije¢nikom ili stru¢nim osobljem*
jer se jedino tako moze procijeniti djelovanje naseg
proizvoda na vase tijelo te se eventualno mogu utvrditi
rizici primjene koji nastaju zbog osobne konstitucije.
Pridrzavajte se savjeta stru¢nog osoblja te svih
naputaka iz ovog dokumentaili njegove — takoder i
djelomi¢ne — online verzije, (isto tako: tekstova, slika,
grafika itd.).

Ako nakon konzultacije sa struénim osobljem i dalje
ostanu nedoumice, molimo obratite se svom lije¢niku,
distributeru ili izravno nama.

Obveza prijave

Temeljem regionalnih zakonskih propisa obvezni

ste svaki ozbiljniji dogadaj vezan uz uporabu

ovog medicinskog proizvoda odmah prijaviti kako
proizvodacu, tako i nadleznom tijelu. Nase podatke za
kontakt mozete pronadi na poledini brosure.
Zbrinjavanje

Molim zbrinite proizvod nakon zavrsetka razdoblja
uporabe sukladno lokanim propisima o zbrinjavanju
takvog otpada.

Sastav

Poliamid (PA), Stiren-etilen/butilen-stiren-blokni
kopolimer (TPS-SEBS), Elastan (EL), Pamuk (CO),
Poliuretan (PUR), Poliester (PES)

[MD] _ Medical Device (Medicinski proizvod)
[uol] _ |gentifikator matrice podataka kao UDI

* Strucno je osoblje svaka osoba koja je prema vrijedec¢im drzavnim ili institucionalnim
propisima i smjernicama ovlastena za prilagodbu ortopedskih pomagala i upucivanje
pacijenata u nacin njihove uporabe. Kao proizvodac, svakako preporucujemo da takva osoba
ima obrazovanje kojim je stekla znanje o ortopedskoj tehnologiji ili usporedive ste¢ene vjestine,

kao i infrastrukturu za ortopedsku tehnologiju.
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Postovane pacijentkinje, postovani pacijenti,
hvala vam sto ste se odlucili za Bauerfeind proizvod.

SR

Svaki dan radimo na poboljsanju medicinske efikasnosti nasih proizvoda,

jer je vase zdravlje blizu nasih srca.

Molimo vas pazljivo procitajte i sledite ovo Uputstvo za upotrebu.
Ako imate pitanja, obratite se iskljuc¢ivo svom lekaru ili vasoj specijaliziranoj prodavnici.

Odredivanje namene

EpiTrain je medicinski proizvod. To je bandaza za lakat,

za rasterecenije i stabilizaciju zgloba lakta.

Indikacije

« Posttraumatska ili postoperativna stanja
nadrazenosti, npr. epikondilitis.

« Artroza/artritis (trosenje zgloba/ upala zgloba)

« Tendopatija (degenerativna bolest tetiva)

« Tendomiopatija (bolest misi¢nih tetiva)

« Prevencija/ profilaksa recidiva

Rizici primene

Molimo vas da pazljivo postujete specifikacije u ovom

uputstvu za upotrebu i uputstva struénog osoblja.

Ovaj proizvod pre svega ispoljava svoje dejstvo

prilikom fizic¢kih aktivnosti.

« Skinite bandazu tokom duZeg mirovanja.

« Nakon propisivanja EpiTrain, koristite ovaj proizvod

iskljucivo u skladu sa indikacijama i u skladu

sa daljim uputstvima stru¢nog osoblja*. Ako se

istovremeno koristi sa drugim proizvodima, prvo se

obratite struénom osoblju ili vasem lekaru. Nemojte
na sopstvenu inicijativu vrsiti bilo kakve promene na
proizvodu, jer u tom slu¢aju ne mozete ocekivati da ¢e
vam pomoci ili tada mozZe prouzrokovati Stetu vaseg
zdravlja. Garancija i odgovornost su isklju¢eni u ovim
slucajevima.

Izbegavajte da proizvod dode u dodir sa sredstvima

koja sadrze masnocu ili kiselinu, kremama ili

losionima.

Sva spoljna pomagala postavljena na telo mogu, ako

se stegnu suvise ¢vrsto, izazvati lokalne pritiske, a

u retkim slucajevima mogu da suze krvne sudove ili

nerve.

« Zato proverite poloZzaj pomagala ako osecate

neprijatan pritisak i pitajte stru¢no osoblje o tome,

kao i o opstim pitanjima rukovanja.

Kada pri no$enju proizvoda primetite bilo kakve

promene ili povec¢anu nelagodnost, prekinite upotrebu

i posavetujte se sa vasim lekarom.

« Ako Zelite da koristite svoj Bauerfeind proizvod zbog
akutnih tegoba/ povreda, hitno potrazite stru¢nu
medicinsku pomoc¢ pre prve upotrebe i postujte
dobivene savete. Mozda postoje ogranicenja u vezi sa
indikacijama koja ¢e vam stru¢no osoblje objasniti.
Posebno upravljanje vozilima, drugim prevoznim
sredstvima ili masina moze biti moguca samo u
ogranic¢enoj meri. Ako ste u nedoumici, savetujemo
vam da se za sada uzdrzite od gore navedenih
aktivnosti.

« Oprez: Ako se proizvod skine tada ne postoji dovoljna
nega/ dovoljna zastita dela tela kome je potrebno
lec¢enje odnosno tretman. Posebno u ovom slucaju
izbegavajte bilo kakvo opterec¢enje na ovom delu tela.

Kontraindikacije

Nisu poznate kontraidikacije klinickog znacaja. U

slucaju sledecih simptoma bolesti postavljanje i

nosenje takvog proizvoda indikovano je tek nakon

prethodnog dogovora sa svojim lekarom:

« Kozne bolesti/ povrede na tretiranim delovima tela,
posebno u slucaju upalnih pojava, kao i kod izrazenih
oziljaka sa otocima, crvenilom i hipertermijom

« Poremecaji osetljivosti u ruci

« Poremecaji cirkulacije u ruci

« Poremecaji limfne drenaze — ukljucujuci nejasne
otekline mekog tkiva udaljene od postavljenog
pomagala

Uputstva o primeni

Oblacenje EpiTrain-a

Da bi se lakse postavila bandaza treba gornji deo
samolepljive trake preklopiti na spoljnu stranu, tako
da se vide udubljenja unutrasnjih pelota za masazu .
Bandazy zatim uhvatiti u oblasti gde su postavljene
pelote@ i povuci preko lakta. Voditi racuna da se
spoljasnje izbocenje kosti (epikondil) pozicionira u
udubljenje pelote, kao i unutrasnje izbocenje kosti (3).
Zatim preklopiti gornju ivicu bandaze u prvobitni
polozaj (&).

Skidanje EpiTrain-a

Za lakse skidanje bandaze uhvatiti na donjem kraju u
oblasti gde su postavljene pelote i povuci u pravcu
Sake.

Uputstvo za odrzavanje

Molimo koristite blago sredstvo za pranje i mrezu za
pranje rublja. Nikada ne izlazite vas proizvod direktnoj
toploti/hladnoci. Takode, obratite paznju na uputstva
na etiketi zasivenoj na vrhu vaseg proizvoda. Redovna
nega osigurava optimalno dejstvo.

Uputstvo za ponovnu primenu

Proizvod je namenjen za individualno tretiranje jednog
pacijenta

Garancija

Vaze zakonski propisi zemlje u kojoj ste proizvod
kupili. U slu¢aju potrazivanja iz garancije stupite u
kontakt prvo s prodavcem kod kojeg ste proizvod kupili.
Proizvod se mora ocistiti pre garantne reklamacije.
Ako nisu postovana uputstva za rukovanje i odrzavanje
EpiTrain-a, garancija moze biti umanjena ili isklju¢ena.
Garancija je isklju¢ena kod:

« Primene koja nije u skladu sa indikacijama

« Nepostovanja uputstava struénog osoblja

« Neovlasc¢ene modifikacije proizvoda

Odricanje od odgovornosti

Nemojte sami postavljati dijagnozu ili provoditi
samolecenje, osim ako se ne ubrajate u stru¢no
osoblje*. Pre prve upotrebe naseg medicinskog
proizvoda, aktivno potrazite savet lekara ili stru¢nog
osoblja*, jer je to jedini nacin da procenite efekat
naseg proizvoda na vase telo i, ako je potrebno, da
odredite sve rizike primene koji proizilaze iz vase
licne konstitucije. Pratite savete stru¢nog osoblja i sve
informacije u ovoj dokumentaciji ili njenoj — delimi¢no
sazetoj — on-line verziji (takode: tekst, slike, grafike,
itd.).

Ako nakon konsultacije sa stru¢nim osobljem imate
bilo kakve nedoumice, obratite se svom lekaru,
prodavcu ili nas kontaktirajte direktno.

Obavezno prijavljivanje

Na osnovu regionalnih zakonskih propisa, obavezni
ste da bez odlaganja prijavite bilo koji ozbiljan incident
kada koristite ovaj medicinski proizvod i proizvodacu

i nadleznom organu vlasti. Nase kontaktne podatke
mozete pronaci na poledini ove brosure.

Odlaganje

Molim da proizvod nakon njegovog korisnog veka
odlozite u otpad prema lokalnim zakonskim propisima.
Sastav materijala

Poliamid (PA), Stiren-etilen/bitulen-stiren-
blokopolimer (TPS-SEBS), Elastan (EL), Pamuk (CO),
Poliuretan (PUR), Poliester (PES)

- Medical Device (Medicinski proizvod)
[uol] _ |gentifikator matrice podataka kao UDI

* Strucno osoblje podrazumeva svaku osobu koja je ovlascena prema vazecim drzavnim ili
institucionalnim propisima i drugim zahtevima za prilagodavanje i upucivanje u primenu
ortopedskih pomagala. Kao proizvodac, toplo preporucujemo da takva osoba poseduje ortopedsko-

tehnicka znanja ili uporedivo stecene vestine, kao i ortopedsko-tehnicka infrastrukturu.

2025-05



Spostovani uporabnik,

SL

Bauerfeind.

zahvaljujemo se vam, da ste se odlocili za izdelek podjetja

Nenehno se trudimo izbolj$ati medicinsko ucinkovitost nasih izdelkov,

saj nam je vase zdravje pomembno.

Natan¢no preberite in upostevajte ta navodila za uporabo.
Ce imate kakrsna koli vprasanja, se obrnite na svojega zdravnika ali specializirano prodajalno.

Predvideni namen
EpiTrain je medicinski pripomocek. Opornica za
komolec je opornica, ki je namenjena razbremenitvi in
stabilizaciji komolénega sklepa.
Indikacije
« Posttravmatska ali pooperativna razdrazenost,
npr. pri epikondilitisu (teniski komolec)
« Artroza/ artritis (obraba/ vnetje sklepa)
« Tendopatija (degenerativna bolezen kit)

« Preprecevanje/ profilaksa recidiva

Tveganja pri uporabi

Natanéno upostevajte smernice teh navodil za

uporabo in napotke strokovnega osebja.

Ucinek izdelka je najizrazitejsi zlasti ob telesni

aktivnosti.

« Med daljsim obdobjem mirovanja opornico snemite.

« Po izdaji opornico EpiTrain uporabljajte izklju¢no
v skladu z indikacijami in upostevajte nadaljnja
navodila strokovnega osebja*. Ob so¢asni uporabi z
drugimi izdelki se posvetujte s strokovnim osebjem
ali svojim zdravnikom. Izdelka ne smete samovoljno
spreminjati, saj v tem primeru morda ne bo imel
pricakovanega ucinka oz. lahko $koduje zdravju. V teh
primerih garancija in jamstvo prenehata veljati.

« lzdelek ne sme priti v stik s snovmi, mazili ali losjoni,

ki vsebujejo mascobe in kisline.

Vsi pripomocki, ki se namestijo na zunanjo stran

telesa, lahko pri pretesni namestitvi povzrocijo

lokalno preveliko stiskanje tkiva ali v redkih primerih
neprekinjeno stiskanje Zil ali Zivcev.

« Ce Cutite neprijeten pritisk, preverite prileganje

pripomocka in o tem ter o splo$nih vprasanjih glede

uporabe povprasajte strokovno osebje.

Ce med nosnjo izdelka opazite spremembe ali

poslabsanje stanja, ga prenehajte uporabljati in

obis¢ite zdravnika.

« Ce Zelite izdelek Bauerfeind uporabljati zaradi akutnih
tezav/ poskodb, se pred prvo uporabo posvetujte s
strokovnim osebjem in upostevajte njihove nasvete.
Glede na indikacije lahko obstajajo omejitve, o katerih
vas bo obvestilo strokovno osebje. Zlasti voznja
vozil, drugih prevoznih sredstev ali strojev je lahko
mogoca le v omejenem obsegu. V primeru dvoma
vam svetujemo, da se zaenkrat odpoveste zgoraj
navedenim dejavnostim.

« Previdno: Ce izdelek odstranite, del telesa, ki
potrebuje zdravljenje, ni dovolj oskrbovan / zasciten
V tem primeru se $e posebej izogibajte vsakrsnim
obremenitvam tega dela telesa

Kontraindikacije

Klinicno pomembni nezeleni ucinki niso znani. Pri

naslednjih bolezenskih stanjih lahko izdelek nosite

samo po predhodnem posvetu z zdravnikom:

« Bolezni/ poskodbe koze na delih telesa, kjer nosite
pripomocek, predvsem kadar gre za vnetja, ter pri
vseh izbocenih brazgotinah z oteklino, rdecico in
pretiranim pregrevanjem

« Motnje obcutenja roke

« Motnje prekrvavitve roke

« Motnje odvajanja limfne tekocine - tudi nejasno
otekanje mehkih tkiv pri namesc¢enem pripomocku

Navodila za uporabo

Namesc¢anje opornice EpiTrain

Za enostavno namescanje zgornji del opornice obrnite
navzven, kolikor je mogoce, da odprtine notranjih
masaznih vlozkov postanejo vidne (1).

Nato z ghema rokama trdno primite opornico na Sivu
vtoikaé in jo povlecite prek komolca. Pri tem bodite
pozorni, da bo zunanja kos¢ena izboklina (epikondil) v
odprtini vlozka, prav tako tudi na medialni strani @
Nato zgarnji del opornice namestite v prvotni

polozaj .

Odstranjevanje opornice EpiTrain

Za enostavno odstranjevanje z obema rokama trdno
primite opornico na spodnjem delu na Sivu vlozka in jo
povlecite proti dlani.

Navodila za éiéenje

Uporabljajte blago pralno sredstvo in mrezo za pranje.
Izdelka ne izpostavljajte neposredni vrocini/ mrazu.
Upostevajte tudi navodila na vsiti etiketi na zgornjem
robu izdelka. Z redno nego boste zagotovili optimalno
delovanje.

Navodila za ponovno uporabo

I1zdelek je namenjen izklju¢no individualni oskrbi
pacienta ali pacientke.

Garancija

Veljajo zakonski predpisi drzave, v kateri je bil izdelek
kupljen. V primeru uveljavljanja garancije se najprej
obrnite neposredno na osebo, pri kateri ste izdelek
kupili. Izdelek morate pred prijavo garancijskega
zahtevka o€istiti. Neupostevanje navodil za ravnanje
z opornico EpiTrain in za njeno nego lahko neugodno
vpliva na garancijo ali ta preneha veljati.

Garancija preneha veljati, kadar:

« lzdelka ne uporabljate v skladu z indikacijami

« Ne upostevate navodil strokovnega osebja

« lzdelek samovoljno spreminjate

Omejitev odgovornosti

Ne poskusajte si sami postaviti diagnoze ali se sami
zdraviti, razen ¢e spadate med strokovno osebje*. Pred
prvo uporabo nasega medicinskega pripomocka se
posvetujte z zdravnikom ali strokovnim osebjem?*, saj
lahko le ta oceni uc¢inek nasega izdelka na vase telo

in morebitna tveganja pri uporabi zaradi vase telesne
zgradbe. Upostevajte nasvet strokovnega osebja in vsa
navodila v tem dokumentu ali njegovi — tudi nepopolni
- spletni razlicici (vkljuéno z besedili, slikami, grafikami
itn.).

Ce ste po posvetu s strokovnim osebjem $e vedno v
dvomih, se obrnite na svojega zdravnika, distributerja
ali neposredno na nas.

Obveznost obveséanja

Zaradi regionalnih zakonskih predpisov ste dolzni
vsak resen incident pri uporabi tega medicinskega
pripomocka nemudoma javiti proizvajalcu in
pristojnemu organu. Nase podatke za stik najdete na
zadnji strani te brosure.

Odstranjevanje

Po prenehanju uporabe izdelek odstranite skladno z
lokalnimi predpisi.

Sestava materiala

Poliamid (PA), Stiren-etilen/butilen-stiren blok
kopolimer (TPS-SEBS), Elastan (EL), Bombaz (CO),
Poliuretan (PUR), Poliester (PES)

Medical Device (Medicinski pripomocek)
[uo] — 0znaka kode podatkovne matrice kot
edinstvenega UDI

* Strokovno osebje pomeni vsako osebo, ki je po veljavnih drzavnih ali institucionalnih predpisih
in drugih priporocilih pooblas¢ena za prilagajanje in usposabljanje za uporabo ortopedskih
pripomockov. Kot proizvajalec mocno priporo¢amo, da ima taksna oseba ortopedsko tehni¢no

izobrazbo ali primerljivo pridobljeno strokovno znanje ter ortopedsko tehni¢no infrastrukturo.
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Stimata pacienta, stimate pacient,

va multumim ca ati ales un produs Bauerfeind.

RO

in fiecare zi lucram pentru a imbunatati eficienta medicala a produselor noastre,
deoarece sanatatea dumneavoastra este cea mai importanta pentru noi.

V& rugam sa cititi cu atentie si sa respectati instructiunile de folosire.

Daca aveti intrebari, adresati-va medicului sau distribuitorului specializat.

Destinatia de utilizare
EpiTrain este un produs medical. Suportul pentru cot
are rolul de a relaxa si stabiliza articulatia cotului.
Indicatii
« Iritatii posttraumatice sau postoperatorii,
de ex. epicondilita
« Artroza/ artrita (uzura/inflamarea articulatiei)
« Tendinopatie (boala degenerativa a tendoanelor)
« Tendinomiopatie (boala a tendoanelor muschilor)
« Prevenire/prevenirea recidivelor

Riscuri in utilizare

Vi rugam sa respectati cu strictete indicat

aceste instructiuni de folosire, precum si indicatiile

personalului de specialitate.

Produsul actioneaza, in special, in timpul activitatilor

fizice.

« Indepartati suportul in timpul perioadelor mai lungi de
odihna.

« Dupa prescrierea EpiTrain, utilizati-l exclusiv in
conformitate cu indicatiile si cu instructiunile
suplimentare ale personalului de specialitate®. In
cazul utilizarii impreuna cu alte produse, consultati
mai intai personalul de specialitate sau medicul
dumneavoastra. Nu efectuati modificari neautorizate
ale produsului, deoarece in caz contrar s-ar putea
sa nu aiba efectul dorit sau sa va dauneze sanatatii.
Garantia si raspunderea sunt excluse in aceste cazuri.

« Evitati contactul cu agenti care contin grasimi sau
acizi, unguente sau lotiuni.

« Daca sunt stranse prea tare, toate mijloacele auxiliare
aplicate din exterior pe corp pot produce o presiune
locala excesiva sau, in cazuri rare, chiar comprimarea
vaselor sanguine si a nervilor.

« Prin urmare, in cazul in care simtiti o presiune
nepldcutd, verificati pozitia mijlocului auxiliar si
consultati personalul de specialitate cu privire la
acest aspect, precum si la aspecte generale privind
manipularea produsului.

« Daca in timp ce purtati produsul observati modificari

sau cresterea disconfortului, intrerupeti utilizarea si

adresati-va medicului dumneavoastra.

Daca doriti sa utilizati produsul dvs. Bauerfeind ca

urmare a unor probleme/leziuni acute, inainte de

prima utilizare solicitati neapdrat sfatul personalului
medical si respectati-1. Pot exista restrictii in indicatii,
pe care personalul de specialitate vi le va explica. In
special conducerea autovehiculelor, a altor mijloace de
transport sau a utilajelor poate fi posibild doar limitat.

Daca aveti neldmuriri, va sfatuim sa renuntati pentru

moment la activitatile mentionate anterior.

Atentie: La scoaterea produsului, partea corpului

care necesita tratament nu este ingrijita / protejata

corespunzator. In special in acest caz, evitati sa va

suprasolicitati partea respectiva a corpului.

Contraindicatii

Nu se cunosc efecte secundare semnificative din

punct de vedere medical. In urméatoarele tipuri de

boli, aplicarea produsului trebuie facuta numai dupa

consultarea medicului dumneavoastra:

« Dermatoze/ leziuni cutanate in zona de aplicare a
produsului, in special in cazul manifestarilor de tip
inflamator, dar si in situatia existentei unor cicatrici
proeminente caracterizate de umflare, roseata si
caldura excesiva

« Perturbari senzoriale la nivelul bratului

« Probleme de circulatie la nivelul bratului

« Tulburari ale circulatiei limfatice, precum si tumefieri
ale tesuturilor moi in locul de aplicare a mijlocului
auxiliar

Indicatii de utilizare

Imbracarea EpiTrain

Pentru o aplicare usoara a suportului, rasfrangeti partea

superioara a suportului inspre exterior, pana cand

decupajele insertiilor pentru masaj din interior devin
vizibile (1).

Apoi apucati suportul din zona cusaturii inser;i‘\tor@ si
trageti-1 peste cot. Aveti grija ca tuberozitatea exterioara
(epicondil) sa fie pozitionata in decupajul insertiei, la fel
ca si tuberozitatea interioara @

Apoi pliati la lo@narginea superioara a suportului in

pozitia initiala

Scoaterea EpiTrain

Pentru o scoatere usoara a suportului, apucati-l de
capatul inferior din zona cusaturii insertiilor si trageti-
in directia mainii.

Va rugam sa utilizati detergent pentru rufe delicate sau
plasa pentru spalare. Nu expuneti produsul la actiunea
directa a caldurii/ frigului. Va rugam sa respectati
siindicatiile de pe eticheta aplicatd pe marginea
superioara a produsului. Ingrijirea periodica asigura un
efect optim.
Indicatii de reutilizare
Produsul este conceput pentru ingrijirea individuala a
unui pacient.
Garantia
Sunt aplicabile prevederile legale valabile in tara in care
a fost achizitionat produsul. In cazul situatiilor in care se
impune aplicarea prevederilor referitoare la garantie, va
rugam sa va adresati mai intai persoanei de la care ati
achizitionat produsul. Produsul trebuie curatat inainte
de solicitarea garantiei. Daca nu au fost respectate
indicatiile privind manipularea si ingrijirea EpiTrain,
garantia poate fi afectata sau exclusa.
Garantia este exclusa in caz de:
« Utilizare neconforma cu indicatiile
« Nerespectarea instructiunilor personalului de
specialitate
» Modificarea neautorizata a produsului
Informatii privind raspunderea
Nu recurgeti la autodiagnosticare sau la automedicatie,
cu exceptia cazului in care faceti parte din personalul
de specialitate®. Inainte de a incepe sa utilizati produsul
nostru medical, trebuie sa solicitati sfatul unui medic
sau al personalului de specialitate®, intrucat aceasta
este singura modalitate de a evalua efectele produsului
nostru asupra organismului dumneavoastra si de
a stabili daca exista riscuri in utilizarea produsului,
determinate de constitutia individuald. Respectati
instructiunile primite din partea personalului de
specialitate, precum si toate instructiunile din acest
documentsau din versiunea publicata online, integral
sau partial (inclusiv: texte, imagini, reprezentari grafice
etc.).
Dacé incd aveti nelamuriri dupa ce v-ati consultat cu
personalul de specialitate, va rugam sa luati legatura cu
medicul dumneavoastrd sau cu comerciantul de la care
ati achizitionat produsul sau sa ne contactati direct.
Obligatia informarii
Avand in vedere prevederile legale regionale, sunteti
obligat sa raportati imediat, deopotriva producatorului
si autoritatilor competente, orice incident serios aparut
la utilizarea acestui produs medical. Datele noastre de
contact le gasiti pe partea posterioara a acestei brosuri.
Eliminarea ca deseu
La sfarsitul perioadei de utilizare va rugam sa eliminati
produsul in conformitate cu reglementarile locale.
Compozitia materialului
Poliamida (PA), Stiren-etilena/copolimer tip bloc de
butilena-stiren (TPS-SEBS), Elastan (EL), Bumbac (CO),
Poliuretan (PUR), Poliester (PES)

- Medical Device (Produs medical)
- |dentificator MatriceDate sub forma de UDI

* Personalul de specialitate este format din toate persoanele care sunt autorizate sa monteze si sa
instruiasca in ceea ce priveste utilizarea mijloacelor auxiliare ortopedice in conformitate cu reglementarile
de stat sau institutionale aplicabile si cu alte cerinte. In calitate de producator, recomandam insistent
ca aceste persoane sa aiba pregatirea corespunzatoare in domeniul tehnologiei ortopedice sau alte

competente comparabile, precum si sa dispuna de infrastructura in domeniul tehnologiei ortopedice.
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Ayarnnté acBevn,

EL

EUXAPIOTOVLE TTOU EMAEEATE éva TIPOTOV TN Bauerfeind.

Epyalopaote oe kabnpepivry Baon otn ReATiwon TG 1aTPIKAG AMOTEAEOUATIKOTNTAG

Twv MEOIOVTWY Hag, kabwe Sivoupe 1Slaitepn Baputnta otnv uyeia oag.

AlaBAoTe OX0NAOTIKA Kal TNPE(TE TIC 08Nyieg xpronc.

Eav éxete anopieg, aneubuvbeite oTov 1aTPO 0ag 1} OTO EEEISIKEUPEVO KATAOTNHA TTOU 0aG EEUNNPETEL

Zkomoupevn Xprion
To EpiTrain eival éva 1atpiké mpoidv. To otrplypa aykwva
QTMOTEAE! £va OTHPIYHA QVaKOUPIONG Kal 0TaBepomoinong Tng
GpOPWONG TOL AyKWVA.
Evésieig
« MeTatpaupatikol fj LETEYXEPNTIKO! EPEBIOLIOL,
. EMKovOUNTISa
« OoteoapBpitida/ apbpitida (pBopa/ eAeypovr TG
apBpwonc)
« TevovtonaBela (EKPUNCTIKES TABROEIG TWV TEVOVTWV)
« TevovtopuondBeia (TabrOeIg HUWMV-TEVOVTWY)
« MPOANYN/TTOOQUAEN EVayTI UTIOTPOTTAG

Kivduvol ané m xprion
Tnpeite P1BWE TIc MAnpogopieg ov Ba Bpeite
OTIC TAPOUCEG 0SNYIES XPHONE KAl TG 08NYieg Tou
£€€I8IKEVEVOU IPOOWMIKOU.

To mpoidv 6pa KUPIWG Katd Tn SIAPKEIA TNG OWHATIKAG

doknone.

« AQQIPEITE TO OTAPIYHA KATA TN SIAPKEIQ TTOPATETAPEVWY
S1a0TNUATWY AVANauong.

« S mepimwon ouvtayoypdenong Tou EpiTrain,
XPNOIHOTIOIE(TE TO AMOKAEIOTIKA AVAAOYa e TG eVOEiEeIq
Kall TNEWVTAG TIG TIEPAITEPW 0NY(EC TOU EEEIBIKEUPEVOL
TIPOCWTTKOU®. ptv and Ty Tautdxpovn Xerion Ue AMa
TIPOIOVTQ, PWTHOTE TO ECEISIKEUHEVO TTPOCWITIKO 1) TOV 1ATPO
oag. Mnv rpoBaivete oe auBaipeTe TpomoOIrOEIG TOU
TPOidVTOC, KaBWG Sev Ba oag apéxel v MPoRAemdpevn
BorBeia 1y evdexetal va mpokAnBouv BAGBEG uyeiac. Xe
QUTEG TIC TIEPUTTWOELG, AKUPWVETAL N EYYUOSOTIKK) KAALYN
Kal omoladroTe uBuvN.

« ATOQEVYETE TNV EMAQT] TOU TIPOIOVTOC HE PECT TIOU
TIEPIEXOUV NITTN Kat O&EQ, HE QNOIPEG KAt AOOIOV.

« Y& EPImTWon unEPPBONKA OPIXTHG EQAPHOYAG,
orolodryote ForjBnua mou TomobeTeital oTo owHa
EEWTEPIKA EVOEXETAL VA TIPOKANEDEL TOTIKOUG HWAWTTEG 1,
O€ OTTAVIEG TIEPITTWIOELG, OTEVWON QYYEiWwV 1} VEUPWVY TTou
Siépyovtal amod Ta CUYKEKPIEVa onpEia.

« JUVETIWG, ENEYETE TNV EQAPHOY TOU BonBrpaTog eav
aoBaveate Suodpeatn mieon kat aneuBUVBETe OXETIKG,
KaBWG Kal YIa YEVIKEG EPWTATELS XEIPIOHOU, OE ECEIBIKEUHEVO
TIPOCWTIKO.

« Y€ Mepimwon mou SlamoTWoeTe AAQYES 1} QUEQVOHEVEG
£VOXANOELG KATA TN XPrON TOU TTPOIOVTOG, SIAKOYTE TN
XPrion kat aneuBuvbEiTe GTov 1IaTPO 006

« Edv emBupeite va xpnoipomnolroete o mpoidv Bauerfeind
O€ MEPITTWON O&EWV EVOXN|OEWV/ TPAUUATIOUWY, {NTHOTE
OTIWOSATIOTE EMAYYENUATIKT (ATPIKF) CURBOUNA TPV and
N XPron YIa TTPWTN Qopa Kat TNPE(Te TI 08nyieq. EvoéxeTat
Va TIAPATNEOUVTAL TIEPIOPIOHO! BA0EL TwV EVOEIEEWY,
yia Toug omoioug Ba evnuepwBeite amd To €adikeupévo
TIPOCWTTIKO. EIGIKOTEPQ, O XEIPIOHOG OXNHUATWY, GMWV
HETAPOPIKWV PECWV 1} LINXAVNHATWY EVOEXETAL VA
€lval Suvatog o MePLOPIopEVO Babuo. e mepimwan
AHPIBOAIDY, TTPOTEIVOUIE VA ATIEXETE TIPOOWPIVA aTTo TIG
mpoavagepBeioe; SpaotnEIOTNTEG

« Mpocoyr: Z€ MEPITWON aQaipESNG TOU MPOIOVTOG, Sev
TIOPEXETAl EMAPKIC PPoVTIOa/ mpooTacia Tou PEAOUG Tou
owpaTog mmou xpriet Bepaneiac, Amo@eUyeTe 1blaitepa
O€ QUTIV TNV TIEPITTWON 0MoIadATIOTE MBAPUVON TOU
GUYKEKDILEVOU ENOUG TOU OWHATOG.

Avtevseieig

Aev €xouv avapepDel TOPEVEPYEIES e KAWVIKY Onpacia. XTIC

AKONOUBEG TIEPUTTWOEIG KAIVIKWV CUHITTWHATWY, 1 XPrion

TOU TIPOIOVTOG CUVICTATAL HOVO KATOTTIV OUVEWONONG E TOV

Oeparovia 1atpo oag

« AEPUATIKEC AOBEVEIEC/ TPAUHATIOHO! OTO HEPOG TOU
owpatog mou ToroBeTeftal o BoriOnua, 1iwg eav
TIAPATNEOUVTAL PAIVOHEVA PAEYHOVIG I} OUNEG HE OIBNUa,
gpebiopoi kat aioBnua kavoou

« AloBntnplakég Slatapayég Tou Bpayiova

« AloTapaxég apdTwong Tou Bpayiova

« AlOTapaxEG OTn PON TG AEUPOU, AKOHN Kat
QAmPOCSIOPICTNG ATOAOYIAS OIBAKATA LGAGKWY HOPIwY OE
HEPOG TOU COUATOG PakpIa and To ToroBetnévo Borbnua

Odnyiec xpriong

TomoBétnon Tou EpiTrain

[0 TNV EUKOAN EQAPLOYI TOU OTNPIYHATOG, AVASITAWOTE TO
EMAVW TUARA TOU OTNPIYHATOG TTPOG Ta £6w, EXPL VALEVaL
0PATEG Ol EYKOTIES TWV E0WTEPIKWV TTENOTWwV pacdl (1).

2T OUVEXELD, TTEPGOTE TO OTHPIYHA TIAVW artd TOV ayKwva,
TPaBwvTag To amd Ty EPIOXN TG évwang meAoTiv (2).
DPOoVTIOTE WOTE 0 £€W EMKOVOUNOG VA EQAPUOTE TNV
TIPoeEoxr| TNCITENSTAG. To iBlo (oK VEL yia Tov €0
smKévéu%o%S.

2T OUVEXELD, EMTAVAQEPETE TO ENMAVW AKPO TOU OTNPIYHATOG
otnv apxkry Béon (4).

Agaipeon tou EpiTrain

la v £0KkoAn agaipeon Tou oTnpiyuatog, TPaBrETe To
OTAPIYHA TTPOG TO XEPI MO TO KATW AKPO OTNV MEPIOXN TNG
£VWONG TTEAOTWV.

08nyieg kabapiopov

XPNOIHOTOIE(TE AMOPPUTAVTIKG YIa euaioBnTa poUxa Kat
6r1Kn £0wPOUXWV. MnV QQriVETE TTOTE TO TIPOIOV EKTEDEIEVO
ot Gueon Bepudtta/ Yuin. Tnpeite Tic 0dnyieg mou
QavaypapovTal TNV UQACHATIVN ETIKETA OTO EMAVW AKPO
TOL MPOIOVTOG 0aC, Me Tnv TakTIkr @povTida Slao@ahi(eTe T
BéNtiotn Spdon.

08nyigg yla v emavaypnotponoinon

To mpoidv mpoopiletat yia TV EEATOIKEUEVN EQAPHOYN OE
£vav kat Hovo aoBevn.

Eyyunon

loxUoUV Ol VOUIKES SIATAEEIG TNG XWPAG TNV oTfoia
QToKTrBNKE TO TTPOIOV. Y€ MEPTTWON Tou Bewpeite

OTL LIa TTEPITTWON EUMITTEL 0T TAGIOLA EYYUOSOTIKAG
KAAUYNG, ameuBuvBE(te apxIka OTo onpeio amd To omoio
TpopnBeutrikate To mpoiov. Kabapilete To mpoidv mpw

amno6 onoladAToTe agiwon ota maiola TG eyyuoSoTIKN G
KOAUYNG. Z€ TIEPIMTWON [N THPNONG Twv 08NYILV OXETIKA

LUE TOV XelpIopd kal T @povTida Tou EpiTrain, evdéxetal va
TIEPIOPIOTEL 1 va akuPwOEl N eyyuoSoTkr KEAUYN.

H eyyuoSoTikr| KGAUYN AKUPWVETAL OTIC AKONOUBEG
TIEQUTTWOEIG:

« Xprion o1 avaloya pe Tig evOeiEeig

+ Mn TpNoN Twv 08NyIWV To EEEIBIKEUUEVOU TTPOOWTTIKOU
+ AUBGIPETEC TPOTIOTIOINOELS TOU TIPOIOVTOG

Amoroinon euBovng

Mnv mpopaivete og autodidyvwon 1} auToBePaTeia, EKTOG Qv
&loTe pENoG e€e1Bikeupévou TpoowTKoU*, Mptv ard T xpron
TOU lATPIKOU TTPOIOVTOG YIa TIPWTN (OoPd, CUBOUAEUTEITE
ONIWOSATIOTE €vav 1aTPO 1 TO ECEIBIKEVHEVO TTPOOWTTIKG*,
KaBWE AUTOE Eival O LOVOG TPOTTOG YIa VAl AEIONOYHOETE TNV
£MM&paon Tou TPOIGVTOG OTO GWHA 04 KAt va TPOoSIopoeTe
TUXSV KIVEUVOUC T T XPrOn TTOU WITOPE! va TTIPOKUPOUV.
AKONOUBE(TE TIG OUMBOUNEC TOU EEEIBIKEUPEVOU TTPOCWITIKOU,
KaBWG Kat OAEG TIG 0ONYiEC TTOU TIEPIEKOVTAL OTO TIAPOV
QUAGSI0 0TV, aKOUN Kat armoomacpatikr, online
TIapousiaon (mong: Keipieva, EKOVES, YPaPIKA KATL)

Edv e€axohouBE(Te va €xeTe AUPIBONEG HETA TNV EMKOWWVIA
HE TO EEEIBIKEVHIEVO TIPOOWTTIKO, EMKOIVWVIOTE HE TOV IATPO
0ag, Tov £Umopo 1 ameuBeiag pe epdc.

Ynoxpéwon SnAwong

ZUPQWVa HE TOUG VORIKOUG KaVOVIOHOUG TTOU I0XUOULV KaTéd
TOTIOUG El0TE UTTOXPEWUEVOL VA SNAWVETE APEDA OTTOLOSHTTOTE
00Bapd MEPIOTATIKG AVTILETWTTIOETE KATA TN XPrion Tou
TIaPAOVTOC IATPIKOU TTPOIOVTOG TOCO OTOV KATAOKEUAOTr) O00
Kal otV apuodia urnpeoia. Na ta oTolkeia emkovwviag e
ETAIPEING HAG, aVaTPECTE GTO OMMOBAPUANO TOU TIAPOVTOG
@UMadiou.

Anéppipn

ATIOPPITTTETE TO IPOIOV PETA TN XPrioN CURPWVA HIE TIC KATA
TOMOUG I0XUOUTES OONYiES

TovBeon

MoAuapidio (PA), ZUHMONUUEPES OE GYKOUG OTUPEVIOU-
aBuleviou/Boutuleviou-atupeviou (TPS-SEBS), EAactavn (EL),
BapBakt (CO), MoAuoupebavn (PUR), Molueatépag (PES)

— Medical Device (latpikd mpoiov)
(uoi] - AVayVwpIoTKS TG prTpag Sedopiévv e T poper) UDI

* MéNN e€IGIKELPEVOU TIPOOWMIKOU BEWPOUVTAL Tl ATOHA TTOU CUHPWVA HE TIG I0XUOUOEG KPATIKEG
1 Beopikég S1aTaEelg KaBwG kal CUPPEWVA LE TIEPAITEPW TTPOSIAYPAPES Eival E0UCIOSOTNHEVA
va tonoBetovv opBornedika Bondrpata kat va umoSelkvUouY Tov TPOTIO XPHONG Toug. Qg
KOTOOKEUAOTI|G, OUVIOTOULIE QVETTIPUACKTA £Val TETOIO ATOHO Val €xel ekmaideuon otnv opBomnediki 1y

avaloyeg Se€IOTNTEC, KaBWG Kat va SIaBETel TV OKETIKG EEOTNGHO.
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Sayin Hastamiz,

Bir Bauerfeind Urinunu tercih ettiginiz igin ¢ok tesekkir ederiz.

TR

Her giin drlnlerimizin tibbi etkinligini arttirmak icin ¢alisiyoruz,

clinki sagliginizin kalbimizde yeri var.
Litfen bu kullanim talimatini dikkatlice okuyun.

Herhangi bir sorunuz varsa, litfen doktorunuza veya yetkili saticiya basvurun.

Kullanim amaci

EpiTrain tibbi bir Griindir. Dirsek destegi, dirsek

ekleminin ylkinu hafifletmek ve stabilizasyonunu

saglamak icin tasarlanmis bir destektir.

Endikasyonlar

« Posttravmatik veya postoperatif iritasyon durumu,
or. epikondilit

« Osteoartrit/ artrit (eklem asinmasi/ eklem iltihabi)

« Tendopati (dejeneratif tendon hastaligi)

« Tendomyopati (kas tendonu hastalig)

+ Onleme/ niiks nleme

Kullanim riskleri

Liitfen bu i ve

talimatlarini dikkatlice okuyun ve bunlara uyun.

Uriln, 6zellikle bedensel aktivite sirasinda etkisini

gosterir.

« Uzun dinlenme aralarinda destegi ¢ikarin.

« EpiTrain recete edildikten sonra sadece
endikasyonlara uygun olarak ve uzmanin* diger
talimatlarina gore kullanin. Baska driinlerle birlikte
kullaniliyorsa, 6nce uzmana veya doktorunuza
danisin. Uriin tzerinde kendiliginizden herhangi
bir degisiklik yapmayin, aksi takdirde sagliginiza
beklendigi gibi faydasi olmayabilir veya zarar
verebilir. Bu durumda garanti ve sorumluluk gecersiz
kalir.

« Yag ve asit iceren maddelerle, merhemlerle veya

losyonlarla temas etmesini 6nleyin.

Distan viicuda giyilen yardimci geregler ¢ok siki

yerlestirildiklerinde, lokal basing semptomlarina

neden olabilir veya ¢ok nadir olarak kan damarlarini
veya sinirleri sikistirabilir.

Bu nedenle, rahatsiz edici bir basing hissederseniz

yardimci gerecin uyumunu kontrol edin ve bunun yani

sira kullanim sirasinda dikkat edilmesi gerekenler
hakkinda uzmana danisin.

Uriini takarken herhangi bir degisiklik veya

sikayetlerinizde artis oldugunu fark ederseniz

kullanmayi birakin ve doktorunuza danisin.

Bauerfeind triintinlzi akut sikayetler /yaralanmalar

nedeniyle kullanmak istiyorsaniz, ilk kez kullanmadan

once acilen profesyonel tibbi tavsiye alin ve

bunlari uygulayin. Uzmanin hakkinda bilgi verdigi,

endikasyonla ilgili kisitlamalar s6z konusu olabilir.

Ozellikle arag, diger ulasim araglari veya makine

kullanimi kisitlanabilir. Siphe durumunda, simdilik

yukarida belirtilen faaliyetlerden kaginmanizi tavsiye
ederiz.

« Dikkat: Uriin ¢ikarilirsa vicudun tedavi gerektiren
bolimine yeterli etki/ koruma saglanmaz. Ozellikle
bu durumda, viicudun bu bolimiini zorlamaktan
kaginin.

Kontrendikasyonlar

Klinik anlamda yan etkileri heniiz bilinmemektedir.

Asagidaki klinik durumlarda triin ancak doktorunuza

danisildiktan sonra kullanilabilir:

« Uriiniin kullanildigi bolgede cilt hastaliklari/ yaralar,
ozellikle iltihapli semptomlarin yani sira sislik,
kizariklik ve asiriisinmaile birlikte kabarik yara izleri

« Kolda duyu bozuklugu

« Kolda kan dolasimi bozuklugu

« Bozulmus lenfatik sliziilme - takilan yardimci
gerecten uzaktaki yumusak dokuda belirsiz sislikler

Kullamim talimatlar

EpiTrain‘in takilmasi

Destegi kolayca takmak icin, i¢ masaj pedlerinin
girintileri goriinecek sekilde destegin Ust kismini
disariya dogru kivirin (1).

Sonra destegi ped birlesme yerinden tutun @

ve dirsegin Uzerine ¢ekin. Dis kemik ¢ikintisinin
(epikondil), pedlerin girintisine yerlestiginden ve ayni
sekitc@c kemik ¢ikintisinin da yerlestiginden emin
olun

Ardindan destegin ist kenarini tekrar diizeltip eski
konumuna getirm@

EpiTrain‘in ¢ikarilmasi

Destegi kolayca ¢ikarmak icin alt ucundaki ped
birlesme yerinden tutun ve el yoninde ¢ekin.
Temizleme talimatlari

Lutfen yumusak bir deterjan ve camasir filesi kullanin.
Urlininuzu asla dogrudan sicaga/soguga maruz
birakmayin. Urlininiiziin Ust kenarina dikili etiketteki
talimatlari dikkate alin. Dizenli bakim en iyi etkiyi
saglar.

Yeniden kullamm igin bilgiler

Urin tek bir hastanin kisisel tedavisi icin
ongorulmistir.

Garanti

Uriiniin satin alindigi Glkedeki yasal hikimler
gecerlidir. Bir garanti talebi halinde, Litfen 6nce
Urtnd satin aldiginiz yere basvurun. Urln, garanti
icin gosterilmeden dnce temizlenmelidir. EpiTrain‘in
kullanimi ve bakimi ile ilgili talimatlara uyulmamissa,
garanti kisitlanabilir veya gecerliligini yitirebilir.
Garanti asagidaki durumlarda gegersizdir:

« Endikasyona uygun olmayan kullanim

« Uzmanin tavsiyelerine uyulmamasi

« Kendi kendine yapilan Urin degisikligi

Sorumluluk kapsami

Uzman* degilseniz kendi kendinize tani koymayin veya
kendi kendinize ila¢ kullanmayin. Tibbi Grinimizi
ilk kez kullanmadan énce, Urinimdizin viicudunuz
Uzerindeki etkisini degerlendirmenin ve kisisel yapi
nedeniyle ortaya cikabilecek kullanim risklerini
belirlemenin tek yolu bu oldugundan, aktif olarak

bir doktorun veya uzmanin* tavsiyesini alin. Bu
uzmanin tavsiyelerine ve bu belgedeki/veya cevrim
ici sunumundaki tim talimatlara, alintilarda bile uyun
(ayrica: metinler, resimler, grafikler vb.).

Uzmanla goristikten sonra herhangi bir sipheniz
kalirsa, litfen doktorunuza, bayinize veya dogrudan
bize basvurun.

Bildirme yiikiimliiligi

Bdlgesel yasal yonetmelikler nedeniyle, bu tibbi
Urind kullanirken meydana gelen her ciddi olayi hem
Ureticiye hem de yetkili makama derhal bildirmeniz
gerekir. Iletisim bilgilerimizi bu brosurin arka
sayfasinda bulabilirsiniz.

Bertaraf

Lutfen Grind kullanimdan sonra yerel yonetmeliklere
uygun olarak bertaraf edin.

Malzeme igel
Polyamid (PA), Stiren-etilen/butilen-stiren-blok
kopolimer (TPS-SEBS), Elastan (EL), Pamuk (CO),
Politiretan (PUR), Polyester (PES)

[MD] - Medical Device (Tibbi Griin)
— UDI veri matrisi niteleyicisi

* Uzman, ortopedik yardimci gereclerinin kullanimi alaninda uyarlama ve kullanim talimatlarini
sunmak icin gegerli yasal dizenlemeler veya kurum yonetmelikler ve diger gereklilikler
dogrultusunda yetki sahibi olan kisidir. Uretici olarak, boyle bir kisinin ortopedi egitimi almis veya
benzer becerilere sahip olmasinin yani sira ortopedik bir altyapiya sahip olmasini siddetle tavsiye

ediyoruz.
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YBakaemble naumeHTb!

RU

Bnarogapum Bac 3a nprobpeTteHvie vsaenva Bauerfeind.

Kaabii fieHb Mbl paboTaem Haf, NosbileHem SGGEKTUBHOCTM HaLLel MEAVLIMHCKOM U3Aenui,
MOCKOSbKY Balle 30POBbe Ham O4YeHb JOPOro.
BHUMaTENbHO NPOUMTaITE UHCTPYKLMIO MO UCMOMb30BaHWIO 1 CefyiTe NpUBeAeHHbIM B Heit

YKa3aH1AM

[Py BO3HNKHOBEHMM BOMPOCOB 06paTUTECh K CBOEMY flevallieMy Bpady Ui B CrieLinan3npoBaHHbIi

- MarasuH,

HasHauenne

EpiTrain ABnAeTCA MeAnUMHCKIM v3aenvem. baHaax ana

JIOKTEBOTO CyCTaBa — 370 Garfia 1A Pasrpy3K 1

Ua@/\ﬂVISaLLMM JIOKTEBOro CyCTaBa.

MokazaHus

. HOCWD&BMBTMHECKV\E 11 nocneonepauroHHbIe
6one3sHeHHble COCTOAHIA, HaNpYMep NPV SMUKOHAMNNTE

« ApTpo3/apTpwT (MU3HOC/ BOCNaneHvie CyCTaBoB)

« TeHgonatua (nereHepaTyBHble 3a00NeBaHMA CyXOMMMiT)

« TeHpommonaTiia (3a60neBaHye MbLLIEYHO-CBA30YHOTO
annapara)

« Mpepynpexaenyie/ npodrnakTvka DGLKBOB

PucK Npun ncnonb3osaxnm nsaenua
TouHo cnepyiite
no uci ] c
IbeKTBHOCTL M3aenma obecrieunsaeTca Npexae BCero Npu
HU3NYECKON aKTUBHOCTW.

+ Bo Bpems [nTenbHOro oT/bixa GaHAaxX criefyeT CHUMAT.

« Mocne HasHaueHa EpiTrain MCNonb3yiiTe ero Tofbko No
Ha3HaueHWIo 1 B COOTBETCTBIAM C [JaNbHEALUMMI YKa3aHNAMM
cneumanicta®. Mpu 0IHOBPEMEHHOM UCMONb30BaHNM C
APYIAMIA U3[ENMAMIA CHaYana MPOKOHCYNIBTUPYITECh CO
CNeLmanicTom v Bpayom. He BHOCHTE CaMOCTOATENbHO
HUKAKV1X U3MEHEHUIA B V3N e, Tak Kak B MPOTVBHOM Cllyuae
OHO MOXET He OKa3aTb OXIIAEMOro JieuebHOro AeicTama
VI flaxe HaHeCTV BPe/} Ballemy 30POBbIO. B Takmx criyuasx
rapaHTIA 1 OTBETCTBEHHOCTb MPOM3BOANTENA NCKIIOUAIOTCA

« Vi3beraiite KOHTaKTa U3euA C 41po- 1
KICOTOCOAEPMALLMMI CPEACTBAMM, Ma3AMU M
JIOCbOHaMIA.

+ Bce Hafleaemble Ha TeNo BCNOMOraTeNbHble CPeCTBa
NPV CMLIKOM MAOTHOM MPUTIEraHMI MOTYT OKa3blBaTb
Ype3mMepHOe AaBNeHIe Ha HeKOTOpbIE y4acTku Tena. B
PEAKIX CTyUanAX OHI MOTYT TaKkXe NepexyMaTb KDOBEHOCHbIE
COCY/ibl UMK HEPBbI.

+ MNo3Tomy NposepbTe NPaBUIbHOCTb NPUNeraHNA
BCMOMOTaTe/bHOrO CPEACTBA, eC/N YyBCTBYETE HEMPUATHOE
JlaBneHme, a Takxe 06paTUTeCh K CNeLmManicTy C 3Tm 1
APYrAMIA OBLLIMI BONPOCaMyt OBPALLEHIA C M3AenVeM.

« EC/M NPy HOLIEHUN U3[eNKA Bbl NOYYBCTBYeTE Kakue-TO
VI3MEHEHIA UK yBeNYeHme ANCKOMPOPTa, NpekpaTuTe ero
CNONb30BaHMe 1 06PATUTECH K BPaYy.

- ECnm BbI XOTWTE CNONb30BaTH M3aenve Bauerfeind
¥13-3a HanMunA oCTpoin 60N/ nonyyeHUA Tpaembl, nepes
npyiMeHeHeM 13fenvs obasaTtesnbHo obpaTuTec 3a
NPOGECCUOHANBHON MEAVLIMHCKOI KOHCYbTaLMeN.

B 3aBMCMMOCTVI OT NOKa3aHwiA MOryT UMETbCA
COOTBETCTBYIOLLME OrPaHMYEHMS, O KOTOPbIX BaC
NPOVHGOPMPYET CMELMANICT. B 4aCTHOCTY, BO3MOXHO
orpaHiyerme Ha ynpasneHe asToMobvnem, Apyrummn
CPEACTBaMI NEPEABIKEHUA W MeXaHM3Mamu. Mpu
BO3HUKHOBEHW COMHEHMIA Mbl COBETYEM BaM MOKa
BO3/1EPXaTbCA OT BbiLLEYNOMAHYTHIX ASACTBMIA.

« BHumaHvie: Mpyn CHATUN 13aenmusA He obecnednsaeTca
[lOCTaTOuHOE TepaneBTIYeCKoe BO3/ENCTBIME / OCTATOUHaA
3allMTa NoCTpaAaBLLeit YacTy Tena. B gaHHom ciyvae
0CobeHHO 130eraiiTe MoBbix HArPy30K Ha 3Ty YacTb Tena.

MpoTuBonokasaHua

COOBILEHMIA O KIMHYECKV 3HAUMMBIX MOBGOUHbIX AENCTBIAX HE

nocTynano. Mpy NePeUNCIIEHHbIX HIKE KIMHMYECKIX KapTUHaX

NPUMEHEHIE U3EMNA BOMOXHO TOMbKO MOCIE KOHCYNbTaLM

CNIeyaLLMmM BPaUuoM:

+ 3a6onesaHyiA 1 NOBPEX/IEHUA KOXM Ha COOTBETCTBYIOLLIEN
06nacTi Tefna, 0COBEHHO MPK MOABNEHMI MPY3HAKOB
BOCManeHms, a Takke NPy a4k OTeYHbIX PYOLIOB,
BbICTYMalOLLMX Ha/} MOBEPXHOCTBIO KOXM, MOKPACHEHWI 1
rynepTepmn

« HapyLeHA YyBCTBUTENBHOCTM PyKi

« HapyLeHua KpoBoobpaLLeHIs B pyke

+ HapyLeHm1a oTToKa IMMAbI, a Takxe OTeKN MATKUX
TKaHel HEACHOW STUONOTM BOMI3Y HaNOXEHHOrO
BCMOMOTaTeNbHOro CPeACTBa

[aHHOW NHC

TOB.

YKasaHuA no UCnonb3oBaHuio

HapeBaHue n3penua EpiTrain

,DJW Nerkoro HafiesaHvA HEOGXOIZMMO BbIBEPHYTb BEPXHIOI
4acTb GaHAaxa HapysKy TaK, 4ToGbl CTany BIAHELBbIEMKY
PacnonoXeHHbIX BHYTPW MaCcCaxHbIX BCTABOK .

,[lanee CefyeT B3ATb ﬁaH,ElaM B 30HE KpenneHnsa BCT&EOK@
W HaTAHYTb €ro Ha IOKOTb. CIeAnTL NP 3TOM 3a Tem, YToGbl
HaPYXHbIA KOCTHBIN BEICTYN (HaAMBILLENOK) HAXOANNCA B
BbleMKe BCTaBKM, Kak W1 BHYTPEHHWIA KOCTHbI BbicTyn (3).
3aTem BepHyTL BEPXHNI Kpaii arfiaxa B UCXoHoe
nonoxeHne ).

CaTue nspenua EpiTrain

[1nA Nerkoro CHATUA HEOBXOAMMO B3ATb GaHIAX 33 HKHMI
Kpalt B 30He KpenyeHmns BCTaBOK U NOTAHYTb MO Hanpasnexmio
K KMCTW.

y no yxopy 3a

JInAa CTUpKW NCnonb3yiiTe MArkoe MotoLLee CPeACTBO U CETKY
Ana Genba. He nogsepraiite 13[eve npavomy BO3[ENCTBIIO
MCTOUHIIKOB Tenna/ xonopa. Cobnioalite pekomeHaaLmn

MO yxo[y Ha 3TUKETKe, BLUMTO Ha BerHe\Z KpOMKe Balero
u3fenva. briarofiaps perynapHomy yxozy obecrieumsaetcs
ONTUMANbHbIV SGOEKT.

Y ana PHOTO C

V3penve npefHasHaueHo AN VHAVIBIYaNbHOro
NCNONb30BaHMA OAHUM NaLMEHTOM.

lFapantuna

,ﬂel;\CTB)/KJT 3aKoHOAaTe bHbIE NOMOXEHNA CTPaHb, B KOTODOI;W
npviobpeTeHo usgenue. Ecv Bl NpesnonaraeTe, uTo UmeeT
MeCTO rapaHTUIHbIF Cyyal, obpaLLaiTeck Cpasy K ToMy,

Yy KOro 6110 MprobpeTeHo faHHoe n3nenve. Mpexae uem
0bpalLaTbcA 3a rapaHTUiiHbIM OBCNYXUBaHVIEM, M3aenve
CnefyeT oumnCTUTb. ECV yKazaHmsA N0 06paLLeHiio ¢

EpiTrain v yxofly 3a HUM He 6bi COBMIOAEHDI, rapaHTUiHble
06ri3aTenbCTBa NPOV3BOAMTENA MOTYT ObiTb OrpaHueHbl 1k
NCKNOYEHD!,

TapaHTUA UCKNIOYAEeTCA B ClyYae:

« Vicnonb3oeaHua W3[eNVA He NO Ha3Ha4YeHuo

+ Hecobnioaerua pekomeHgaLmin cneumnanicTos

+ CaMOCTOATENBHOTO M3MEHEeHA wngenvia

YKa3aHuA 06 OTBETCTBEHHOCTU

He 3aH1maltTeCh CamoamarHoCTUKO N CamoneyeHmem,
€U Bbl He ABNAeTeCh CFIEL[M&HVICTOM*. Hepe/:l nepsbiM
UCMONb30BaHVEM HalLero MeAULIMHCKOTO N3fenua
obA3aTeNbHO 06PaTUTECH 33 KOHCYNbTaLMeN K Bpayy U
CreymanicTy*, NOCKONbKY TOMbKO OHI MOTYT OLIEHUT
BO3/E/CTBIE HalLero 13N A Ha Ball OpraHi13m 1 npu
HEOﬁXO[Z{V\MOCTM BbIABUTb PUCK NPU UCMOb30BaHWN U3aeNunA,
00y CNOBNEHHbIN MHAMBIAYaNbHON KOHCTUTYLMEN. Crepyiite
PEeKOMEeHAALMAM 3TUX CNELNASTNCTOB, a TaKXKE BCEM yKa3aHVAM
HaCTOALLE MHCTPYKLMM WV €. OHNalH-BePCUM, BKIIOUAA
YacTVYHble NyBVKaLmK (B T. Y. TEKCTbI, doTorpadim,
M300P@KEHUA U T. ).

Eciv nocne KOHCyNbTaLvy CneLanicTa y Bac OCTanch
COMHEHWA, CBAXUTECH CO CBOMM BPAYOM, ﬂVICTpMébIOTOpOM
W HENOCPEACTBEHHO C HaMu.

06:3aHHOCTb N3BELeHNA

B cootsetcTBumM € npeanucaHnAMN perMoHanbHOro
3aKOHO/ATENbCTBA O KaX/10M CEPbE3HOM MHLIAEHTE,
npowvsoLwewem npu Ncnob3osaH AaHHOTO MeAVLMHCKOTO
U3feNVs, CliefyeT He3aMe/SITENbHO V3BeLaTb Kak
MPOV3BOANTENA, TaK U OTBETCTBEHHbI OpraH. Hawm
KOHTaKTHbIE JaHHbIE YKa3aHbl Ha 06PaTHOM CTOPOHE
6poLiopbl.

Yrunusauua

YTnn3aLma 1aen s Nocie OKOHYaHA ero MCrob30BaHNA
OCyLeCTBIAETCA COrnacHO MeCTHbIM NPEANUCAHVAM.
CocraB maTepuana

Monunamug (PA), Crupon-stuner/6yTnen-crporn-
6nokcononmmep (TPS-SEBS), dnactaH (EL), Xnonok (CO),
MonuypetaH (PUR), Monmactep (PES)

Medical Device (MegvumHckoe n3nenve)
Knaccndrkatop MatpuLibl AaHHbIX Kak UDI

CneuuanncT — 370 INLO, KOTOPOE B COOTBETCTBIN C AEVCTBYIOL|NMI FOCYAAPCTBEHHbIM MU BEAOMCTBEHHBIMM

HOPMaMM V1 ApYTUMM TPe6OBaHMAMM VIMEET NPaBo MPOBOAWTL MOAFOHKY OPTONEANYECKUX BCNIOMOTaTesbHbIX
CPEe/CTB 11 [1aBaTb YKa3aHWA OTHOCUTENBHO WX HaZnexallero npumveHeHns. KomnaHna-nponssoaunTenb cuntaet
HEo6X0AVMbIM, YTODbI TaKOM CNeLManiicT Men cneluansHoe oGpaaoBaHme B8 0bnactu oproneann nnn conocta-

BUMble NPOGECCHOHaNbHbIE HaBLIKY, a Takxe pacronaran 060pyaoBaHMeM ANA OPTONEANUECKMX NPOLEAYP.
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Hea patsient!

Suur tanu, et olete otsustanud Bauerfeindi toote kasuks.

ET

Iga paev tootame oma toodete meditsiinilise kasutamise parendamise nimel,

sest Teie tervis laheb meile korda.
Lugege ja jargige seda kasutusjuhendit hoolikalt.

Kui Teil on klisimusi, siis poorduge oma arsti voi spetsiaalse poe poole.

Otstarve
EpiTrain on meditsiinitoode. Kiinarnuki side on
kitnarliigese koormuse vahendamiseks ja
stabiliseerimiseks moeldud side.
Naidustused
« Trauma- voi operatsioonijargsed arritused,

nt epikonddliit
« Artoos/ artriit (liigese kulumine/ liigese poletik)
« Tendopaatia (degeneratiivne kodluste poletik)
« Tendomiiopaatia (lihaste kodluste haigus)
« Ennetus / korduv profllaktika

Ohud kasutamisel
Jérgige selles k
spetsialistide juhtndodre tapselt.

Toote moju avaldub eelkdige kehalise aktiivsuse korral.

« Votke side pikemaks puhkeperioodiks dra.

« Parast EpiTrain valjakirjutamist paigaldage

see Uksnes vastavalt ndidustustele ja jargides

spetsialisti* edasisi juhiseid. Kui kasutate samal

ajal monda teist toodet, konsulteerige eelnevalt

spetsialisti voi oma arstiga. Arge tehke toote juures

omavoliliselt muudatusi, sest vastupidiselt oodatule
ei pruugi need aidata voi tekitavad tervisekahjustusi.

Sellistel puhkudel muutuvad garantii ja vastutus

kehtetuks.

Viltige kokkupuudet rasvu ja happeid sisaldavate

vahendite, salvide voi ihupiimadega.

« Koik vélispidiselt kehale asetatavad abivahendid
voivad liiga tugeva kinnituse korral hakata lokaalselt
muljuma véi harvadel juhtudel péhjustada labivate
veresoonte voi narvide kokkusurumist.

« Seetottu kontrollige abivahendi asendit, kui tunnete
ebameeldivat survet ja kiisige nii selle kui ka Uldise
kdsitsemise kohta nou spetsialistilt.

« Kui toote kandmise ajal markate muutusi voi
suurenevad kaebused, katkestage selle kasutamine
ja poorduge oma arsti poole.

« Kui soovite kasutada oma Bauerfeindi toodet
akuutsete kaebuse / vigastuste téttu, siis enne
esmakordset kasutamist kusige kindlasti
professionaalset meditsiinilist nou ja jargige seda.
V6ib esineda naidustustega seotud piiranguid,
mida selgitab spetsialist. Eelkoige voib soidukite,
muude liikumisvahendite véi masinate juhtimine olla
voimalik ainult piiratult. Kahtluse korral soovitame
eelnevalt nimetatud tegevustest esialgu hoiduda.

« Ettevaatust! Toote eemaldamisel ei ole ravi vajava
kehaosa tugi/ kaitse piisav. Sel juhul valtige eelkdige
selle kehaosa koormamist

Vastundidustused

Kliinilises tahenduses kdrvaltoimeid ei ole siiani

taheldatud. Allpool loetletud haiguspiltide puhul on

niisuguse toote kandmine naidustatud ainult parast
arstiga konsulteerimist

« Nahahaigused ja -vigastused ravitavas
kehapiirkonnas, eriti péletikulised ilmingud, samuti
naha pinnale tousnud haava armid, millega kaasneb
paistetus, punetus ja ilekuumenemine

« Kasivarre tundlikkushaired

« Kasivarre vereringehdired

« Limfisoonte haired - ka teadmata pohjusega
pehmete kudede tursed mujal kui abivahendi
paigalduskohas

dis olevaid andmeid ja

Kasutamisjuhised

EpiTraini paigaldamine

Et sideme paigaldamine oleks hélpsam, keerake
sideme ulemist osa nii palju alla, et seesolevate
masseerwas survepatjade pesad tulevad

nahtavale
Siis votke sidemel survepadja plastmassosa alast
kinni ja tommake Ule kiiinarnuki. Jalgige, et

valimine kiillgmine pondapealis (epikondil) oleks
asetatud survepadja siivendisse, samuti sisemine
kilgmine p()ndapealis@

Seejarel keerake sideme tilemine serv algsesse
asendisse tagasi @

EpiTraini eemaldamine

Et sideme eemaldamine oleks holpsam, votke sideme
alumisest otsast survepadja plastmassosa alas kinni ja
tommake kae suunas.

Puhastusjuhised

Palun kasutage pehmetoimelist pesuainet ja
pesuvorku. Arge mitte kunagi asetage oma toodet
otsese kuumuse voikiilma katte. Jargige ka oma toote
llemises servas paikneval tekstiilietiketil olevaid
juhiseid. Regulaarne hooldus tagab optimaalse toime
Juhised taaskasutuseks

Toode on méeldud kliendile individuaalseks
kasutamiseks.

Garantii

Kehtivad selle riigi seaduse satted, kus toode osteti.
Kui kahtlustate, et tegemist on garantiijuhtumiga,
podrduge otse toote miilja poole. Toode tuleb enne
garantiile ileandmist puhastada. Kui EpiTraini
kdsitsemis- ja hooldusjuhiseid ei jargita, voib see
mojutada garantiid voi muuta selle kehtetuks.
Garantii on valistatud jargmistel juhtudel.

« Kasutamine ei vasta ndidustustele

« Jargitud ei ole spetsialisti néuandeid

« Toodet on omavoliliselt muudetud

Vastutust puudutav teave

Arge diagnoosige voi ravige end ise, kui Te ei ole
spetsialist*. Enne meie meditsiinitoote esmakordset
kasutamist kisige tingimata ndu manelt arstilt voi
spetsialistilt*, sest ainult nii saab hinnata meie toote
moju Teie kehale ja vajaduse korral maarata Teie
tervise pohjal kasutamisest tulenevaid riske. Jargige
nende spetsialistide ndpunditeid, samuti koiki selles
dokumendis voi — ka osalisi — veebivaljaandes olevaid
juhiseid (sh tekstid, pildid, graafikud jne).

Kui konsultatsioonijargselt jadb spetsialistiga
konsulteerimisel kahtlusi, votke Ghendust oma arsti,
edasimija voi otse meiega.

Teatamise kohustus

Tulenevalt riigi poolt kehtestatud Gigusaktidest on
Teil kohustus viivitamatult teavitada nii tootjat kui ka
vastutavat ametiasutust mis tahes tdsisest juhtumist
seoses selle meditsiinitoote kasutamisega. Meie
kontaktandmed leiate selle brosuuri tagakuljelt.
Jadtmekaitlus

Palun korvaldage toode parast kasutamise [6ppu
vastavalt kohalikele eeskirjadele.

Materjali koostis

Poltiamiid (PA), Stireen-etiileen/butiilstireen-plokk-
kopolumeer (TPS-SEBS), Elastaan (EL), Puuvill (CO),
Poliuretaan (PUR), Poliiester (PES)

Medical Device (Meditsiinitoode)
— Andmemaatriksi kvalifitseerija UDI-na

* Spetsialist on isik, kellel on selles riigis voi asutuses kehtivate regulatsioonide ja muude nouete
jargi 6igus kohandada ortopeedilisi abivahendeid ja juhendada nende kasutamist. Tootjana
soovitame tungivalt, et sellisel isikul oleks ortopeediaalane valjadpe voi vorreldavad omandatud

padevused ning ortopeediaalane taristu.

2025-05



liels paldies, ka iegadajaties Bauerfeind izstradajumu.

Mes katru dienu stradajam, lai uzlabotu misu izstradajumu medicinisko efektivitati,

Ludzu, uzmanigi izlasiet un nemiet véra lietoSanas pamacibu.

Sudzibu gadijuma, ludzu, sazinieties ar savu arstu vai jautajiet specializétaja tirdzniecibas vieta.

-
Cienijamie pacienti,
jo jasu veseliba mums ir svariga.
-
Mérkis

EpiTrain ir mediciniska ierice. Elkona atbalsts

nodrosina elkona locitavas atslodzi un stabilizaciju.

Indikacijas

« Posttraumatisks vai postoperativs kairinajums,
piem., epikondilits

« Artroze / artrits (locitavu nodilums / locitavu
iekaisums)

« Tendopatija (degenerativa cipslu saslimsana)

« Tendomiopatija (muskulu cipslu saslimsana)

« Prevencija/recidivu profilakse

Risks izstradajuma lieto$anas laika

Ladzu, rapigi ievérojiet $aja lietoSanas pamaciba

noteiktas prasibas un specialista norades.

Izstradajuma Tpasa efektivitate izpauzas galvenokart

fizisku aktivitasu laika.

« llgaku atpatas periodu laika nonemiet atbalstu.

« Péc EpiTrain izrakstisanas lietojiet to tikai atbilstosi
noraditajai indikacijai un, ievérojot ari specialista®
papildu noradijumus. Vienlaikus lietojot citus
izstradajumus, vispirms konsultéjieties ar specialistu
vai ar savu arstu. Pasrocigi neveiciet izstradajumam
nekadas izmainas, jo pretéja gadijuma tas var
nepalidzet ta ka paredzets vai radit veselibas
traucéjumus. Sajos gadijumos garantija un atbildiba
nav speka.

« Izvairieties no saskares ar taukainiem un skabiem

lidzekliem, ziedém vai losjoniem.

Visi no arpuses kermenim uzlikti paliglidzekli, ja tie

ir uzlikti parak ciesi, var izraisit lokalus spiediena

simptomus vai retos gadijumos — izraisit asinsvadu
vai nervu sasaurinasanos.

« Tadél, ja jutat nepatikamu spiedienu, parbaudiet
uzlikta paliglidzekla poziciju un konsultéjieties par
to, ka ari par visparéjiem ar lietosanu saistitiem
jautajumiem ar specialistu.

« Izstradajuma lietosanas laika konstatéjot izmainas
vai papildu sidzibas, partrauciet ta lieto$anu un
sazinieties ar savu arstu.

« Ja Bauerfeind izstradajumu vélaties izmantot akatu
stdzibu /traumu gadijuma, pirms pirmas lietosanas
reizes obligati sanemiet profesionalu medicinisko
konsultaciju un ievérojiet sniegtos noradijumus.
lespéjami no indikacijam atkarigi ierobezojumi,
par kuriem jds informés specialists. Tas jo ipasi
var ierobeZot transportlidzeklu, citu parvietosanas
lidzek|u vai masinu vadisanu. Saubu gadijuma
iesakam pagaidam izvairities veikt iepriek$ minétas
darbibas.

« Uzmanibu! Péc izstradajuma nonemsanas
arstéjamajai kermena dalai netiek nodrosinata
pietiekama apripe / pietiekama aizsardziba. Sada
gadijuma noversiet jebkadu iespéjamo Sis kermena
dalas noslogos$anu.

Kontrindikacijas B

Nav zinamas kliniski nozimigas blakusparadibas. Sadu

stavok|u gadijuma izstradajuma lietoSana ieteicama

tikai péc konsultésanas ar arstu:

« Adas slimibas /traumas taja kermena dala, kura
tiek nésats izstradajums, jo ipasi, ja ir iekaisuma
pazimes; piepaceltas rétas ar uztikumu, apsartumu
un parkar$anas pazimém

« Rokas jutiguma traucéjumi

« Rokas apasino$anas traucéjumi

« Limfas atteces traucéjumi — ari neskaidrs audu
uztlkums distali no uzlikta paliglidzekla

Izmanto$anas noradijumi

EpiTrain uzvilksana

Lai atbalsta uzliksana bltu vieglaka, atbalsta augséjo
dalu atlokiet tik talu uz aru, lidz klUst redzami iekSpusé
izvietoto masazas polsteru padzilinajumi
Tad sanemiet atbalstu polsteréta rinka zon un
velciet pari elkonim. Japievérs uzmaniba tam, lai
aréjais kaula paugurs (eppolsterispolsterisicondylus)
tiktu ievietots polstera padzilinajuma, tas pats attiecas
ari uz iekséjo kaula pauguru (3).

\/\'sbewdz&batlokiet atbalsta aug$éjo malu tas sakotnéja

stavoklr

EpiTrain nonemsana

Lai atvieglotu atbalsta nonemsanu, satveriet ta
apaksdalu polsteréto padzilinajumu zona un velciet to
rokas virziena.

Tiridanas noradijumi

Lddzu, izmantojiet mazgasanas lidzekli smalkai velai
un velas tiklinu. Nepaklaujiet izstradajumu tiesai
karstuma/aukstuma iedarbibai. levérojiet norades
jesutaja etiketé sava izstradajuma augseéja mala.
Regulara kop$ana nodrosina optimalu iedarbibu.
Noradijumi atkartotai lietoSanai

Izstradajums ir paredzéts individualai lietosanai tikai
vienam pacientam(-tei).

Garantija

Ir spéka tas valsts tiesibu akti, kura izstradajums

ir iegadats. Ja jums rodas aizdomas par garantijas
gadijumu, vispirms sazinieties ar uznémumu, no
kura Jus iegadajaties izstradajumu. Pirms garantijas
gadijuma pieteikuma izmazgajiet izstradajumu. Ja
netiek ievérotas norades par EpiTrain lietoSanu un
kops$anu, tas var negativi ietekmét garantijas tiesibas
vai var pilniba atcelt garantiju.

Garantijas prasibas tiek atceltas $ados gadijumos:

« Izstradajums netiek lietots atbilstosi indikacijam

« Netiek ievéroti specialista noradijumi

« Pasrocigi izmainot izstradajumu

Noradijumi par fiksaciju

Neveiciet pasdiagnozi vai pasarstésanos, ja vien neesat
specialists®. Pirms pirmas musu mediciniskas ierices
lietoSanas reizes aktivi mekléjiet arsta vai specialista®
padomu, jo tikai ta iespéjams novértét musu
izstradajuma iedarbibu uz jusu kermeni un attiecigi
uzzinat ari par riskiem izstradajuma lietosanas laika,
ko rada individualas kermena Tpatnibas. levérojiet s
specialista ieteikumus, ka ari visus $aja brosara vai
tas - tieSsaistes versija — ari fragmentos — sniegtos
noradijumus (t. sk. tekstus, attélus, grafikas utt.).

Ja péc konsultésanas ar specialistu joprojam
Saubaties, lGdzu, sazinieties ar savu arstu, izplatitaju
vai tiesi ar mums.

Pienakums zinot

Pamatojoties uz regionalajam ar likumu noteiktajam
prasibam, ir nekaveéjoties jazino razotajam, ka

ari vietéjai kompetentajai iestadei par visiem $is
mediciniskas ierices lietosanas laika notikusajiem
incidentiem. MUsu kontaktdatus atradisiet is brosaras
aizmugure.

Utilizésana

Ladzu, likvidéjiet izstradajumu saskana ar vietéjiem
noteikumiem.

Materiala sastavs

Poliamids (PA), Stiréna etilena/butiléna stiréna
blokkopolimérs (TPS-SEBS), Elastans (EL),

Kokvilna (CO), Poliuretans (PUR), Poliesteris (PES)

Medical Device (Mediciniska ierice)
[uo] _ paty matricas apzimétajs, UDI

* Specialists ir jebkura persona, kura saskana ar attiecigaja valsti eso$o likumdosanu vai
iestades noteikumiem, un citam prasibam, ir pilnvarota veikt ortopédisko paliglidzeklu
pielagosanu un sniegt norades par to lietoSanu. Ka razotajs més stingri iesakam, ka sadai
personai jabat izglitibai ortopédija vai lidzvértigai iegltai pieredzei, ka ari jabdt pieejamai

ortopédijas infrastruktdrai.
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Gerb. paciente,

dekojame, kad pasirinkote Bauerfeind gaminj.

Kiekvieng dieng tobuliname savo gaminiy gydomajj poveikj, nes mums rupi Jisy sveikata.
Atidziai perskaitykite ir laikykités Sios naudojimo instrukcijos.
Jei kyla klausimy, kreipkités j gydytoja arba specializuota parduotuve.

Paskirtis
EpiTrain yra medicininis produktas. Tai alkinés jtvaras,
skirtas mazinti alkunés sanario apkrova ir jj
stabilizuoti.
Indikacijos
« Potrauminiai arba pooperaciniai sudirgimai,
pvz., epikondilitas
« Artrozé / artritas (sanario susidévéjimas/ sgnario
uzdegimas)
« Tendinopatija (degeneraciné sausgysliy liga)
« Tendomiopatija (raumeny sausgysliy liga)
« Prevencija/ atkryciy prevencija

Naudojimo rizika

Tiksliai laikykités Sios naudojimo instrukcijos ir

specialisty nurodymy.

Gaminio poveikis ypac pasireiskia fizinio aktyvumo

metu.

« Per ilgesnés trukmeés ramybeés periodus jtvara
nusiimkite.

« Jeijums paskirtas EpiTrain, naudokite jj tik pagal

indikacijas ir vadovaukités tolesniais specialisto*

nurodymais. Prie$ pradédami vienu metu naudoti

su kitais gaminiais, kreipkités j specialista arba

gydytoja. Savarankiskai nesiimkite keisti gaminio,

nes jis gali prarasti numatyta gydomaja paskirtj arba
net pakenkti sveikatai. Tokiais atvejais nesuteikiame
garantijos ir neprisiimame atsakomybes.

Venkite salycio su riebiais arba ragstiniais

preparatais, tepalais arba losjonais.

Dél visy ant kino uzdéty pagalbiniy priemoniy, jei jos

yra tvirtai prispaustos, gali atsirasti vietinio spaudimo

simptomy, o kartais ir susiauréti toje vietoje esancios
kraujagyslés arba nervai.

Todél, jei jauciate nemalony spaudima, patikrinkite,

ar pagalbiné priemoné uzdéta tinkamai arba, kaip ir

visais kitais klausimais, kreipkités j specialistus.

Jei neSiodami gaminj nustatéte pakitimy arba

daugiau negalavimy, nutraukite naudojimg ir

kreipkites j gydytoja.

Jei norite naudoti Bauerfeind gaminj dél Gmaus

negalavimo / suzalojimo, pries naudodami jj

pirma kartg nedelsdami kreipkités profesionalios

medicininés pagalbos ir atsizvelkite j pateiktas

rekomendacijas. Gali bati su indikacijomis susijusiy
apribojimy, kuriuos paaiskins specialistas. Visy
pirma, gali bati jmanoma tik ribotai vairuoti
automobilius, kitas transporto priemones ar valdyti
masinas. Jei abejojate, patariame kol kas susilaikyti
nuo minéty veikly.

« Atsargiai: Nusiémus gaminj, gydoma kino dalis néra
pakankamai apripinama/apsaugoma. Tokiu atveju
saugokite $ig kino dalj nuo bet kokios apkrovos.

Kontraindikacijos

Klinikinés reiksmeés Salutiniy poveikiy nepastebéta.

Naudokite gaminj tik pasikonsultave su gydytoju, jei yra

toliau iSvardyty simptomy:

« Odos ligos / pazeidimai gydomoje kino vietoje, ypac
esant uzdegiminiams simptomams, taip pat iskiliems
randams su patinimu, paraudimu ir perstéjimu

« Rankos jautrumo sutrikimai

« Rankos kraujotakos sutrikimai

« Limfos nutekéjimo sutrikimai, taip pat neaiskus
minkstyjy audiniy patinimas toliau nuo pritvirtintos
pagalbinés priemonés

Nurodymai vartotojui

EpiTrain uzdéjimas

Kad lengvai uzsidétuméte jtvara, virsuting jtvaro
dalj sukite j iSore tol, kol matysis viduje esanciy
masazuojanciy jdékly isémos (1).

Tuomet jtvarg suimkite jdékly sujungimo srityje@
ir traukite per alklne. Atkreipkite démesj j tai, kad,
isorinis antkrumplis (Epicondylus) baty jdékly isémoje,
lygiai taip pat kaip ir vidinis antkrumpli:
Tuomet virsutinj jtvaro krasta grazinkite j buvusia
padétj A

EpiTrain nusiémimas

Kad lengvai nusiimtumeéte jtvarag, jj suimkite uz apatinio
krasto jdékly sujungimo dalyje ir traukite link
plastakos.

Valymo nurodymai

Naudokite Svelnias skalbimo priemones ir

skalbiniy tinklelj. Saugokite gaminj nuo tiesioginio
karscio/ Salcio. Taip pat laikykités nurodymy, pateikty
isittoje etiketéje prie virsutinio gaminio krasto.
Reguliari priezitra garantuoja optimaly poveikj.
Nurodymai dél pakartotinio naudojimo

Gaminys skirtas individualiam vieno paciento gydymui.
Garantija

Galioja tos salies, kurioje gaminys pirktas, jstatymai.
Jei manote, kad gaminiui konkreciu atveju galéty bati
taikoma garantija, pirmiausiai kreipkités j tg asmenj,
i kurio gaminj jsigijote. Pries pateikiant reikalavima
dél garantijos, gaminj reikia iSvalyti. Jei nesilaikoma
EpiTrain tvarkymo ir priezidros instrukcijy, garantija
gali bati apribota arba netaikoma.

Garantija negalioja, kai:

« Naudojama neatsizvelgiant j indikacijas

« Nesilaikoma specialisty nurodymy

« Savavaliskai modifikuojamas gaminys

Nurodymai dél atsakomybés

Jei nesate specialistas*, neuzsiimkite savidiagnostika
ir savigyda. Prie$ pirma kartg naudodami misy
medicininj produkta aktyviai konsultuokités su gydytoju
arba specialistais®, kadangi tai yra vienintelis budas
jvertinti misy gaminio poveikj jisy organizmui,
nustatyti naudojimo rizika, atsirandancia del
individualaus kino sudéjimo. Laikykités specialisty
patarimy ir Siame dokumente arba internetiniame
pristatyme pateikty nurodymuy, jskaitant ir istraukas
(taip pat teksty, paveiksléliy, grafikos ir t. t.).

Jei po konsultacijy su specialistais vis dar turite
abejoniy, kreipkités j savo gydytojg, pardaveéja arba
tiesiogiai ] mus.

Pareiga pranesti

Pagal vietinius teisinius potvarkius privalote
nedelsdami informuoti gamintojg ir atsakingaja
institucijg apie visus rimtus nelaimingus atsitikimus,
susijusius su $io medicininio produkto naudojimu.
Kontaktiniai duomenys pateikti Sio lankstinuko
paskutiniame puslapyje.

Salinimas

Pabaige naudoti gaminj utilizuokite pagal vietinius
teisés aktus.

MedZiagos sudétis

Poliamidas (PA), Stireno-etileno/butileno-stireno
blokinis kopolimeras (TPS-SEBS), Elastanas (EL),
Medvilné (CO), Poliuretanas (PUR), Poliesteris (PES)

- Medical Device (Medicininis produktas)
[uoi] Duomeny matricos identifikatorius kaip UDI

* Specialistai - tai visi asmenys, turintys teise pritaikyti ir mokyti naudotis ortopedinémis
pagalbinémis priemonémis pagal galiojancius valstybés ar institucijy teisés aktus ir kitus
reikalavimus. Kaip gamintojas, primygtinai rekomenduojame, kad toks asmuo turéty ortopedinj

iSsilavinima arba panasiy jgyty jgudziy, taip pat ortopedijos techniniy priemoniy infrastruktira.
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[LlaHOBHWMI NaLlieHTe!

UK

[lakyemo, wo obpanu ana cebe rpi6 Bauerfeind.

KOoXHOro AHA MY MPALIIOEMO Hag, MiABULLEHHAM NiKyBaNbHOMO eeKTy Halmx BUPOOIB, apxe Balle

300p0B'A My Bepemo 6M3bKO A0 CepLiA.

Byab nacka, yBaxHo npounTaiiTe Ta JOTPUMYITECH L€l IHCTPYKLIT 3 BUKOPUCTaHHA.
AKLLO Y BAC BUHUKNW 3aNnTaHHS, 3BEPHITbCA 0 CBOTO NiKaps UM CreL|iai3oBaHoro CasloH-MarasuHy.

MpusHaueHHA

EpiTrain — ue megnyrnii Bupi6. NikTbosmin baHaax —

6aHaax ANA 3HATTA HaBaHTaXeHHA Ta cTabinizauii

NiKTLOBOrO Cyrnoba

MokasaHHsA

« MicnATpaBMaTiyHe un NicnAoNepaLiiHe NoApasHeHHs,
HanpuKnag, enikoHguIT

« APTPO3/apTpUT (3HOLEHHA / 3ananeHHs Cyrnoba)

- TeHponatia (fereHepaTBHI 3aXBOPIOBAHHA CYXOXNb)

« TeHgomionaTia (CnabKicTb M'A30B0-38'A3KOBOIO anapary)

« 3anobiraHHa/npodinakTvika peLnamsis

PU3MKM Npyn KOpNCTYBaHHi BUpo6om

VBaXKHO AOTPMMYINTECA BUMOT Lii€l IHCTPYKLi 3
TaHHA Ta i C iani J

nepcoHany.

Lis BUpOGY NPOABNAETLCA Hacamnepe Mif Yac Gi3nyHor

aKTWUBHOCTI.

« Tig vac GinbLy TpMBaNMX NePIOAIB BIANOUYMHKY HEOOXIAHO
3HIMaTV Ball GaHaax.

« Micna npusHauerHa EpiTrain BUkopucToByiiTe ioro
BMKMIOYHO 3a NOKa3aHHAMM Ta 3 JOTPVMaHHAM
NoAablUVX BKa3iBOK CneLiani3oBaHOro nepcoHany*.
LLlofo 0HOUACHOrO BUKOPUCTaHHA 3 IHLWAMI
B1pOoGamy, Bam HEOOXIAHO 3a3/janeriab 3BePHYTUCA A0
crewiani3oBaHOro NepcoHay U1 0 CBoro nikapa. He
BaPTO CaMOBINbHO BHOCUTY B BUPIO 3MiHW, OCKINbKI
B TaKOMY BUMa/IKy BiH He JOMOMOe BaM OUiKyBaHUM
YnHOM abo MOe 3aBaaT LKOAM 3A0POB'I0. [apaHTia Ta
BIANOBIANBHICTb Y TaKMX BUNAAKaX BUKMIOYAIOTbCA.

+ YHVKaliTe KOHTaKTY 3 PEYOBMHAMM, WO MICTATb XUP |
KICNIOTW, @ TaKOX i3 Ma3AMY Ui IOCHIAOHaMM.

« Bci ponomixkHi 3acobu, AKi 3aHaATO Tyro HakNaaeHo 3308Hi
Ha Tino, MoXyTb CNPUYMHWTY MiCLIeBI NepeaaBnioBaHHA
a60, y NOOAMHOKMX BUNa/KaX, CTUCKaHHA NPOXIAHNX
KPOBOHOCHUX Cy/aMH abo HepBiB.

« Tomy, AKLLO BM BifUyBaETe HENPUEMHUI TUCK, NepeBipTe

NPUAAraHHA JONOMIXHOro 3acoby Ta CuTaiiTe Npo Le, a

TaKoX MPO 3arasbHi NUTaHHA NOBOKEHHA 3 BUPOOOM Yy

crewiani3oBaHoro nepcoHary.

AKLLO Nifi YaC 3aCTOCYBaHHA BUPOOY BY NOMIYAETe 3MiHM

260 HapoCTaioui CUMNTOMY, CAiL NPUNVHWTY NoAaNbLIe

BMKOPWCTaHHA Ta 3B€PHYTVCA 10 BALLOrO fikapA.

AKLIO BM NNaHyeTe CKOPUCTATUCA CBOIM BUPOBOM

Bauerfeind uepes cepiio3Hi ycknaaHeHHs / Tpasmu, nepes

NepLIMM 3aCTOCYBaHHAM O60B'A3KOBO 3BEPHITLCA MO

npodeciiity MeanyHy KOHCyNbTaLilo Ta AOTPUMYIATECA

OTPUMaHNX pekomeHaaLii. BianosigHo Ao MeanyHmnx

NOKa3aHb MOXYTb BUHUKHYTV NEBHI OOMeXeHHs, Npo AKi

BacC NpoiHGOPMYE CreLjiani3oBaHnii nepcoHan. 3okpema,

Moxe 6yTn BCTaHOBNEHO OOMEXeHHA Ha KepyBaHH:

TPAHCNOPTHUMMK 3aCO6aMM, IHWWMKU MeXaHi3Mamu Yn

3acobamu nepecyBaHHsA. Y pasi CyMHIBIB M/ PaUMO MOKM

BTPUMATWCA Bif BULLE3rafaHnx Aii.

+ YBara: 3HiMaHHA BUPOOY NPU3BOAWTH [0 HEAOCTATHLOTO
ﬂ\KyBaHHﬂ/HeﬂOCTaTH bOro 3aXMCTy YaCTUHN T\'ﬂa, AKa
notpebye nikysaHHA. OcobnnBo B LibOMy pasi yHVKaiTe
6yAb-AKVX HaBaHTaXXeHb Ha L0 YacTUHY Tina.

I'Iporvmol(asamm

KniHiuHo 3Haummi nobivHi Aii HeBigomi. 3a HaABHOCTI TakMX

CMMHTOM'\B, wo BKasaHi HKYE, BUKOPUCTaHHA BMpO6y

MOXNMBE NNLIE NMICIA KOHCYNbTaull 3 ﬂiKapeM:

« 3axBOPIOBAHHA / MOWKOMKEHHS LWKIPW Ha BIAMNOBIAHIN
AiNAHLI Tina, ocobnrBo NpU NOABI 03HaK 3ananeHHs,

a TAKOX 3a HaABHOCTI pyGLUB, WO BUCTYNarTb Haf
NnoBepxHe LIJKipVI, HaépﬂK\B, MOYEPBOHIHb Ta
niABULLEHHA TeMnepaTypu

« MopylweHHA YyTAMBOCTI Py

« MopylweHHa kpoeoobiry pyki

« MNopylweHHs BiATOKY NiMOK, @ TaKoX HeBIAOMI MPUUUHK
HaBPAKIB M'AKNX TKAHUH Y YaCTVIHI TiNa, WO KOHTAKTYE 3
JIOMOMIXKHIIM 33CO60M

BkasiBKu i3 3acTocyBaHHA

HaparanHa EpiTrain

LLlo6 nonerwmTt HaknadaHHsa 6aHaxa, BiABEPHYTY 10ro
BEPXHIO YaCTVHy Ha30BHi Tak, Wob 6yno BUAHO BUiMKI
PO3TalOBaHMX yCePeAVHI MacaHMX BCTaBOK é

[ani cnig y3ati 6aHaax B 30HI KPINAeHHs BCTBBOK@

i HATArHY TV 0ro Ha NikoTb. CRiAkyBaTVi NPy LiboMy 3a
TUM, WOO 30BHILLHIN KICTKOBUIA BUCTYM (HAABMPOCTOK)
3HaXOAMBCA Y BUIMLI BCTaBKM, AK | BHYTPILLHIN KICTKOBUIA
BUCTYN @

MoTiM NOBEPHYTU BEPXHIl Kpail GaHaaxa 8 novaTkose
NONOXEHHA

3HimaHHs EpiTrain

U_\Oé NONErwuTn 3HIMaHHA, B3ATN 68H,Ela)K 3a HWXHIO
YacTnHY B 30HI KD\'HﬂeHHﬂ BCTABOK | MOTAMHYTA oro 8
Hanpamky pykn.

BkasiBku 3 gornsapay 3a Bupo6om

Byab nacka, BUKOpPUCTOBYTE AenikaTHWIA 3aci6 Ans
npaHHA Ta NpasnbHWiA MiLOK. He niggasaiite cairt BUpi6
npamomy BnavBy Tenna uv xonogy. Cnig foTprmysatica
TaKOX BKa3iBOK Ha BLUWTIN €TUKETL), AKY PO3MILLEHO Ha
BEPXHbOMY Kpal Balloro B1pody. PerynapHuii fornag
3abe3neuye onTrManbHy Ao,

Mopaav woAo NOBTOPHOrO BUKOPUCTaHHA

Bypib npr3HaueHuit 4na iHAUBIAyanbHOro BUKOPUCTAaHHA
OAHVM NALLIEHTOM.

FapaHTis

[lioTb 3aKOHOAABUI NONOXEHHA KPaiHK, B AKiit BUPIO OyB
npuadaHwii. AKLWO BY NPUMNYCKAETe HACTaHHA rapaHTiHOro
BUNa/iKy, CNif CNOYaTKy 3BePHYTUCA 6e3nocepeHbo A0
0cobu, y AKol Br Npradany supib. MNepes NosigoMneHHAM
PO HaCTaHHA rapaHTINHOro BUNaaKy HEOBXiAHO
NOUMCTTY BUPIO. AKLLO BKa3iBOK LWOAO NOBOMAKEHHA Ta
pornagy EpiTrain He AOTPYMYBATUCA, rapaHTiio Moxe ByTn
OBMEXEHO UM BUKNIOUYEHO

[apaHTiA BUKNIOYAETLCA 3a HACTYNHWX YMOB:

« BukopucTaHHa He BifnoBiAHO /10 NoKasaHb

+ HepoTtpumaHrHa BKasiBok cneLianisosaHoro nepcoHany
« CaMOBINbHe BHECEHHS 3MiH 10 B1PObY

BkasiBku 3 BignoeiganbHocTi

He 3alimaiiteca camofiarHOCTUKOIO Ui CaMOnNiKyBaHHAM,
AKLLO BM He € CnevjianizoBaHnm nepcoHanom*. MNepen
NEePLVM BUKOPUCTaHHAM HALLOMO MEANYHOrO BUPOGY
aKTVBHO 3BepTaltTecs 3a Nopazolo A0 Nikapa un
cnevwjianisoBaHoro nepcoHany™, OCKiNbKM TiNbKY Tak MOXHa
OLIHUTY Ailo HAWOTO B1PODY Ha Ball OpraHi3m i BUSHAUMTH
6yAb-AKI PU3NKM NPU KOPUCTYBaHHI BUPOBOM, AKI MOXYTb
BUHUKHYTW y 38'A3KY 3 iHAUBIAYaNbHOIO KOHCTUTYLIEI.
JloTpumyitTeca pekoMeHaLiil cnejianisosaHoro
nepcoHany, a TakoX YCiX BKa3IBOK Y Liii IHCTPYKLUIT un ii
OHNawH-BepCii (MOBHIM Yy YACTKOBIN) (30Kpema, TEKCTH,
dotorpadii, 306paxeHHs ToLo).

AKLWO nicna KOHCyNbTaLT 3i cnelianisoaHUM NepcoHanom
Y BaC 3aMWAIOTHCA CYMHIBM, 3BEPHITHCA 10 CBOFO Nikaps,
npoaasLA Ym 6e3nocepeHbo A0 Hac.

0OG60B'A30K NOBiAOMNEHHSA

3riAHO 3 NPVNCaMI PErioHaNbHOO 3aKOHOAABCTBa,

NPO KOXHWIA CEPIO3HI IHUMAEHT, O CTaBCA NP
BUKOPUCTAHHI L{bOro MEANYHOTO BPOGY, Cia HerainHo
CNOBILLIATY AK BUPOBHYIKA, TaK | KOMNETEeHTHIIA OpraH.
Halwi KOHTaKTHI flaHi 3HaxOfATLCA Ha 3BOPOTHOMY HOLi
6poLypu.

Yrunisauia

Yrunizauia Bupoby nicna 3akiHYeHHA NOro BUKOPUCTaHHA
3AIICHIOETBCA 3MAHO 3 MICLEBUMM NPUANCaMU.

Cknap matepiany

Moniamig (PA), Gnokkononimep CTupeH-eTuneHy/
6yTvneH-ctupeny (TPS-SEBS), Enacta (EL),

basosHa (CO), MoniypetaH (PUR), Moniectep (PES)

- Medical Device (MeanuHuit Bupi6)
[T Knacudikatop matpuui aaHmx ak UDI

* CnevjianizoBaHuin nepcoHan — e 0coba, AKi BIANOBIAHO A0 YMHHYIX epKaBHUX ab0 IHCTUTYLLIRHMX
HOPM Ta iHLUMX BMMOT MaloTb MPaBO BIMKOHYBATW MPUNACyBaHHA OPTOMEAMUHIX AOMOMIMHMX
3acobiB i 1aBaTV BKa3iBKM LLOAO IXHHOTO HANEXHOTO BUKOPUCTaHHA. A BUPOBHUK, M Hanonernso
peKoMeH/lyemo, 106 Taka 0coba Mana OCBITy B NPOTE3HO-0PTONeANUHI 06NacTi um BiANOBIAHI HabyYTI

HaBUUKW, @ TaKOX MPOTE3HO-OPTONEANUHY IHOPACTPYKTYPY.
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KypmeTTi empaenyuwinep,

Bauerfeind KoMNaHWACHIHbIH BHIMAEPIH TaH4aFaHAAPbIHbI3

VWIH anfbic Binagipemis.

KK

Bi3 ap KyH caiblH 6yi1bIMAAPbIMbI3AbIH MeAVLMHANbBIK SCEPiH XaKcapTy BafbITbIHAA XYMbIC XYPri3eMis,

cebebi CiznepaiH AeHcaynbiKTapbiHbI3 6i3 YLWiH MaHbI3ab!

MaipanaHy eHiHAeri HyCKaybIKTbl MYKUSAT TaHbIChIN WhIFbIHBI3 XKaHe OHAaFbl KENTIpiNreH HycKaynapasl OpbIHAAHbI3
Cypa»qap TyblHAACa, AspirepiHi3re Hemece MaMaHAaHAbIPbINFaH AYKEHre XYrIHIHI3

KonpaHbiny Makcatbl

EpiTrain — MeavumHansik 6yiibiM Bonbin Tabbinaas!

WeiHTak 6aHaaxs! - By WhiHTaK BybiHbIH TypaKTaHAbIpyFa

»aHe 6ocaTyFa apHanfaH Kyparn

KonpaHy kepcetimaepi

+ YXapakaTtTaH KeliiHri Hemece onepauysaaH KewiHri aypy
afainapel, OHbIH iLiHAE 3MUKOHANANT

+ ApTpo3 / apTpuT (BybiHHbIH TO3ybl / ByblHHbIH KaBblHYbI)

- Terponatus (CHIpAiH AereHepaTueTi aypysi)

- TerpommonaTus (ByILbIKET CIHIPIHIH aypybi)

. ECKepTy/KaMTaﬂaHynb\H angblH any

— o " N N

Y 1 Kay P
Ocbl Nainanay HYCKaynbiFbIHAAFbI aKNapaTThl XaHe
Aan

ByibIMHBIH aCepi acipece AeHe BenceHainiri kesiHae

KaMmTaMachi3 eTineqi

+ ¥3aK nemany KesiHae 6aHaaxK /bl Wewin KovFaH xeH

+ Cisre TaralibiiaanFaH EpiTrain-ai Tek MakcaTtbiHa
Kapaii x@He MaMaHHbIH* KOCbIMLLA YCbIHbIMAAPbIHA
calikec naipanaHbiHbI3. Backa byiibiMaapme Gipre
6aHpaxabl 6ip yaKbTTa KOnaaHFaH Kesfe MaMaHMeH
HeMece e3iHi3AIH AapirepiHi3beH KeHeciHi3. ByibiMra
3 GeTiHi3lWe 83repTynep eHrisbeHis, e3repTkeH
XaFfianaa on KyTinreHaern emMaik acep 6epmeyi Hemece
[NleHCaYNbIFbIHBI3Fa 3VSIH KENTIpYi MyMKIH. MyHpai
XaFfainapra eHAIpYLWIHiH Keningiri MeH »xayankepuiniri
Tapanmangel

+ BY#bIMHbIH Maiinbl aHe KblLKbINAbI KypanaapMeH,
KaKnamarnapMeH Hemece NOCbOHAAPMEH XaHacyblHa
»on 6epmeH3

+ [leHe CbIpTbIHaH TafblnaTbiH 6aprbik KeMeKLui Kypaniap
TbIM KaTTbl K8HACbIN TYPCA, KePriniKTi KbCbIMABIK,
KyBbinbICTapFa anbin Kenyi HemMece cvpek xafaainapaa
TiN TypFaH KaH TaMbipniap/as! HeMece XyiiKenepai KbiChin
Karnybl MyMKiH

+ COHABIKTaH, Erep XarbIMCbI3 KbICbIM CE3IHCEHI3, KOMeKLL
KypanzblH lypbiC )KaHacyblH TEKCEPIHi3, COHbIMEH KaTap
ockl eHe 6acka Aa kanmbl CypakTapMeH Mamakra
xabapnacbiHbi3

+ ByiibiMAbI TafbIN XypreHae esrepicTepain nanaa
6GonFaHblH HeMece aypyabiH KyLuelreHiH 6aiikacaHpis,
OHbl 9PMeH Kapali KonaaHyAbl TOKTaTbIM, AapirepiHisre
KYTIHIHI3.

+ Erep Bauerfeind 6y/bIMbIH XiTi aypyasiH
6GonybiHa / kapakar arnyFa bananbICTbl KONAaHFbIHbI3
Kence, by/ibIMabl KonaaHap anabiHaa Kacion
M LMHanNbIK KeHECKe MIHAETT TYPAE KYTiHIHI3
KepceTkiluTepre GainaHbiCTbI TVICTI WekTeynep 6onybl
MYMKiH, ONap Typansi Cisre MamaH xabapnaiiapl. Atan
aliTkaHAa aBToKeniKTep/i, 6acka Aa Kenik KypanaapblH
HeMece MaluMHanap/s! Xyprisy KabineTiHis Wwekrenyi
MyMKiH. KyAiKTi xaFaainapaa xorapbifa atasnfaH
apekeTTepMeH aliHankiCyaH yaKbiTwa 6ac TapTyFa keHec
6bepemis

+ ABalinaHbi3: byiibiMAabI LWewwin TacTay Hemece
KO3FanbICTbIH BeNrineHreH WekTeynepiH petTey KesiHae
3aKbIMAaHFaH aliMaKKa XETKINIKTI TepanusnbIk acep
€Ty / AeHeHiH 3apaan WekKeH BeniriH XeTKINiKTi KopFay
KaMTamacbi3 eTinMeiiai. Scipece ocbiHAAM XaFaanaa
[fieHe MyLIeHi3re KaHaar aa 6ip yKTeme TycipyaeH
CaKTaHbIHbI3

Kapce! kepcetiMaep

KnuHukanslk MaHi 6ap xaHama acepnep benricis. TemeHpe

KePCETINreH KMHUKaNbIK CMNTOMAAP KesiHae ByibiMab!

KonaaHy emaeyLui AapirepMeH KeHECKEHHEH KeliH FaHa

VCbIHbINAAb!

+ TuicTi aliMaKTarbl, acipece kabblHy Benrinepi nanaa
6GonFaH Kesperi, COHAaN-aK iCiHreH ThIpTbIKTap, AOMObIFY,
Kbl3apy »aHe runeprepMusicel 6ap GonFaH Keszeri Tepi
aypynapsl/ 3akeiMaHynap

+ KonabiH cesiMTanabibiHbiH 6y3binyb!

+ KonfslH KaHMeH KaMTaMacsI3 eTinyiHiH By3binybl

+ OpHaTbifiFaH OPTONeASNbIK BYIMbIMHbBIH, LUeriHeH
TbIC MMM®a aFbIHbIHbIH, By3blybl, OHbIH iLLiHAE reHesi

TYCIHIKCI3 XyMcaK TiHAEPAIH iCiHyi
KonpaHy GoiibiHwa Hyckaynap
EpiTrain 6aHaaXbIH Kuto
BaHpaxabl OHai Ko YLWiH 6aHAAKAbIH XXoFapFbl BeniriH
OHbIH iLLiHAE OPHaNackaH Maccax eHpipMenepai
OWbIKTapbl KSPIHETIHAE/ €TiN CbIPTKa ayaapy Kepek
BynaH api, eHaipMenepai bekiTy aliMarbiHaa GaHaaxab!
ansin 5 OHbl WbIHTaFbIHBI3FE TAPTbIHbI3. CYMEKTIH CbIPTKbI
LWbIFbIHKbI eI (@IAAPLWLIK YCTI) CYEKTIH ILKI WbIFbIHKb!
Kepi CUAKTbI ACTbIKILAHBIH OMbifbIHAa OPHAaNackaHsIHa
K3 XETKI3iHi3
CopaH KeliH 6aHAaXKIIH XOFapFbl XueriH 6acTanksl
Ky#iHe KaiTapbiHbI3
EpiTrain 6aHnaxbiH weLwy
BaHpaxap! Wwelwy oHai B0y YLUiH aCTbIKLWaHbIH, Tiric
aliMaFbIHfa OHbIH TEMEHT YLUIbIH YCTan, KonabiH ByblHbIHa
Kapali TapTbIHbI3.
Byit Tasanay 6o
Ky YLIH XYMCaK KyFbILL Kypanmpl seHe Kip XyFbil TOpab!
nalpanaHbiHbI3. BylibiMFa b\CTb\KTbIH/Cyb\KTbIH Tikenemn
acep eTyiHe »on 6epmeHi3. CoHaai-ak bybIMHbIH YCTiHT
OKUEriHe KOChIbIN TirinreH 3aTTaHbanarbl Hyckaynapra
Hasap ayaapbiHbI3. Kyiieni KyTiM ByibIMHbIH OHTamNbI
aCepiH KaMTaMachi3 eTesi
Kaiita KonpaHy GoiblHwWwa Hyckaynap
ByiibiM 6ip eMaenyLwiHiH eke NaitaanaHybiHa apHasnFaH.
Keningik
By/ibIM CaTbin anbiHFaH enfiH 3aHHaMarbIK epexxenepi
KonpaHbinaabl. Keninaik xaraaiisl opbiH anael Aen
oinacaHbi3, anabiMeH ByibIMabI CaTKaH CaTylblFa Tikenei
xabapnacbiHbi3. Keningik KbiaMeTke xyriH6ec 6ypbiH
6yibiMabl Tazanan any KaxeT. EpiTrain 6yibiMblH KonpaHy
KBHE OFaH KYTIM Xacay HyCKay/bIKTapblH CaKTamaraH
Xaffalaa keningik MiHaeTTemenepi by3asinFaH 60nbin
ecenTesyi HeMece XOKKa WbiFapblybl MyMKIH
Keneci »afaainapaa KeninaikTiH KyLi Xovbinaas!
« BylibIMHbIH TaFaliblHAaNFaH MakcaTblHa caii eMec
KONpaHbINyb!
+ MaMaHaap/ablH YCbIHbICAAPbIH CaKTaMay
+ ByiibiMFa 63 GeTiHlLe 83repic eHrisy KesiHae
Yayankepwinikren 6ac Tapty
Erep ci3 MaMaH* 605IMacaHbi3, 83iH-63i MarHocTuKanayra
aHe 83iH-83i emaeyre TbiibIM CanbiHaabl. bi3aiH
MefvLMHanbIK 8HIMAT BIpiHLLI peT KonaaHap anasiHaa
[19pirepaiH Hemece MaMaHHbIH* KeHECIHe XYTiHIHi3,
6IATKeHI 6yn MeanUMHanbIK 8HIMHIH Ci3aiH aF3aHbi3Fa
TUri3eTiH acepiH Garanay/biH aHe KaxeT BonFaH
KaFaanna aeHe OITIMIHIH Kexe epexwenikTepiHe
6aiinaHbICTbI TayeKenaep/al aHbIKTayblH anfbi3 aaici
Ocbl MaMaHAap/AbIH YCbIHICTAPbIH, COHAal-aK, oCbl
HYCKAYbIKTBIH HEMECe OHbIH OHaH HYCKAChIHbIH 6ap/biK
HYCKaynapbiH, COHbIH iluiHAe iluiHapa 6ackinbiMaapab!
VCTaHbIHbI3 (COHbIH iLLIHAE: MATIHAI, CypeTTepa, rpaduKaHbl
aHe)
Erep MaMaHHaH KeHec anFaHHaH KeliH Cisae KyMaH Kanca,
63iHi3AiH AspirepiHi3beH, ANCTPHBLIOTOPMEH Hemece
Tikenel 6i3beH xabapnacbiHpi3.
Xab6apnay MiHaeTTeMeci
BHipniKk KyKbIKTbIK HopManapFa calikec Ci3 ockl
MeauuMHanbIk 6yibiMabl naiaanaHybiHa 6ainaHbICTbl ke3
KenreH eneyni MHUMAEHTTep KeHiHae aepey eHaipywire e,
Ky3bIPETTi opravFa Aa xabapnayra MiHAeTTiCI3. BaiinaHbic
[epeKTepiMi3 HYCKaynbIKTbIH apTKbl BeTiHAe KepceTinreH
Kapere wapary
MalipanaHy Mep3iMi asKTanFaHHaH KeliH ByibiMabl
K[ere xapary eprinikTi epexenepre caikec xysere
acelpbinazs!
Marepuan Kypambl
Monuamug (PA), Briok-cononnmep cTupon-atuneH/
6yvnen-ctvpon (TPS-SEBS), 3nacta (EL), Makra (CO),
Monuypetar (PUR), Nonuactep (PES)

- Medical Device (MeanumHansik 6yiibiM)
- UDI peTiHae AepeKTep MaTpULICHIHBIH XIKTeyilui

* MaMaH — 6yN KOnAaHbICTafbl MEMNEKETTIK HeMece BElOMCTBONbIK HOpManapFa eHe backa Tanantapra
Calikec OpTONeausNbIK Kypanaap/abl KUIONACcTbIpyFa XaHe onap/sl AYPHIC KONaHYFa KaTbICTbl HYCKaynap
6Bepyre KyKbinbl TyniFa. BHAipywWi peTiHae 6i3 MyHaal MaMakFa OpTONeausbIK TeXHONOrsNap HeMece CoFaH

YKCAC canafa OKy/ibl, COHAa-aK 0pToneamsiblk TeXHVKanbIK NHbPaKypbibiMEa vie 60yabl YCbiHAMbI3
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AUSTRIA

Bauerfeind Ges.m.b.H.
Hainburger StraBe 33

1030 Wien

P +43(0)800 4430-130
F +43(0)800 4430-131
E info@bauerfeind.at

BENELUX

Bauerfeind Benelux B.V.

Waarderveldweg 1
2031 BK Haarlem

THE NETHERLANDS

P +31(0)23 531-9427
F +31(0)23 532-1970
E info@bauerfeind.nl

BELGIUM

P +32(0)2 527-4060
F +32(0)2 792-5345
E info@bauerfeind.be

BOSNIA AND
HERZEGOVINA
Bauerfeind d.o.o.
Mese Selmovica 19
71000 Sarajevo

P +387(0)33 710-100
F +387(0)33 619-422
E info@bauerfeind.ba

CROATIA

Bauerfeind d.o.o0.
Goleska 20

10020 Zagreb

P +385(0) 1 6542-855
F +385(0)1 6542-860
E info@bauerfeind.hr

CONTACTS

FRANCE

Bauerfeind France S.AR.L.
B.P. 59258

95957 Roissy CDG Cedex
P +33(0)1 4863-2896

F +33(0)1 4863-2963

E info@bauerfeind.fr

ITALY
Bauerfeind ltalia Srl
Via Cornaggia 58

20092 Cinisello Balsamo (M)
P +3902 8977 6310
F +3902 8977 5900
E info@bauerfeind.it

REPUBLIC OF

NORTH MACEDONIA
Bauerfeind Dooel Skopje
50 Divizija 24 a

1000 Skopje

P +389(0)2 3179-002

F +389(0)2 3179-004

E info@bauerfeind.mk

SERBIA

Bauerfeind d.o.o.

102 Omladinskih brigada
11070 Novi Beograd

P +381(0) 11 2287-050
F +381(0)11 2287-052
E info@bauerfeind.rs

SINGAPORE

Bauerfeind Singapore Pte Ltd.
Blk 41 Cambridge Road #01-21
Singapore 210041

P +65 6396-3497

F +65 6295-5062

E info@bauerfeind.com.sg

SLOVENIA
Bauerfeind d.o.o.
Dolenjska cesta 242 b
1000 Ljubljana

P +386(0)1 4272-941
F +386(0)1 4272-951
E info@bauerfeind.si

SPAIN

Bauerfeind Ibérica, S.A.

Calle Albacete, 23, Entresuelo C
46007 Valencia

P +3496 385-6633

F +3496 385-6699

E info@bauerfeind.es

SWITZERLAND
Bauerfeind AG
Vorderi Bode 5

5452 Oberrohrdorf

P +41(0)56 485-8242
F +41(0)56 485-8259
E info@bauerfeind.ch

UNITED ARAB EMIRATES
Bauerfeind Middle East FZ LLC
Dubai Healthcare City

Building 40, P.0. Box 505116
Dubai

P +9714 4335-684

F +9714 4370-344

E info@bauerfeind.ae

UsA

Bauerfeind USA, Inc.

75 14" St NE

Suite 2350

Atlanta, GA 30309

P +1800 423-3405

P +1404 201-7800

F +1404 201-7839

E info@bauerfeindusa.com
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wl BAUERFEIND AG

Triebeser Strafle 16

07937 Zeulenroda-Triebes

Germany
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